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Foresight Fssential
for Timeless Cultural Exchange

There is a serious lack of knowledge in Japun regarding the peoples of our
neighboring: countries, and it was primarily for this reason that the Toyota Foun-
dation decided to implement the “"Know Qur Nelghbors” Translatior Publicition
Program. However, 1 often find that the Japance people are surprisingly ig-
norent about themselves. In ancient letters, journals. accounts of voyaees, and so
on, | sometimes come across references to “an exlre mely important person’ or Ta
highly influential warrior,” Yet in many cas

Ty

such people are complotely
unknown today, and T had no idee that they had even existed. On the other hmd
it is also Surpnsmg to find that many people whaose names are household words
today are barcly mentioned in contemporary records. Perhaps these prople were
totally unknown in their own lifetimes.

Nor iy thers any need to delve back into the distant past to find shvilar ine
stances, For example, the poet Takuboku Ishibawsa is knows to sll Lipanese to-
day. Yet he died in incredible poverty on April 12, 1912 attended

. Hie wake wa
only by his father and his friend Bofkus;ui Wakayama, also a poer. hikawa's
tanka pocms did not e24 ot o], and only a handtul of people even Enew his nome.
..fu.ul.;h!y Keng Mivarawa, wheo twiw : as one of s eading
pouts, was completely unknown duving his Hfetine,

Phese discrepancies betweon the s ; mf sk when the y are alive and
that several decades or even centuries aiter they b e died are cheracteristic of
every national culivre and are not limited to Jopan, The freguency with which
these gaps appear even within & single culture §s an indication of the diFfirulties
invodved when ditferent peopd g bearn af °h sthe T

Whan the ” Chur Meighbsors” program was cpeated,
set up in the various participating countries, These groups
inﬁfh' not necessarily giving prefesenve (o best sellers
books to be 'n%iwlu e in fapan., OFf course, best-weller staty :
# work has g @ commmon respanse from contemporary reamds
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Though such foresight mas
much (o« ot, it wouki trevrely dan
gerous (o focus only on the maost ;'sopui.af'
andt bestselling boaks of 2 particular pericd
ancd afternpt to use these as the aole basis for
interpreting et society and ds ﬂe‘:)pic in
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ment that members of the
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The same type of foresight is essential
when one sefs out to introduce fapanese
literary works to the peoples of Southeast

undes the “Kaow Gur Negghe

fooks pubiished
hmr. Transiation-Publication Frogram



s

tend to produce results that are the very op-
posite of ihese goals,

Asia. The Tovota Foundation, which is
about to be put to the test in this regard,

25|

may bv surprsed to find how little the The “EKnow Cur Neighbors” program
Japanese people really know about them-  entered its sixth year in April. T shouk
selves. An exicemely valuable byproduct of  to e s the Foundations heartfelt g

Astan friends

: v donated their efforts
to supnort the aims of the pmw am. 1he
Foundation also has the gr respect for
the publishers of the tr.ms,l';.a.tt.d works for
their enthusiastic participation iy the pro-
gram and for the translators whose hard
work it reflected in every buok. It it slso
extremely grateful to the learmed committes
members who evaluate sample translations
through word-for-word comparisons with
the original works prier to the approval of
translaticn grants.

the “Frnow Our Neighbors” program may
be the realization on both sides ithat
understanding onesell = an essential pre-
requisite to understanding one's neighbors,

As part of the overall program, the Feun-
dation has given a wreat deai of thousht to
projects designed to. promote de Pepet i
anderstand m; among the peoples of South
vast Asta. Some of these projects are now at
s ;).?rc-ﬁ'zn v ostage. Mlowaver, iF should
be apparent iu‘\m what [ bave slready sad
that such efforts are far more ditficult than
mzht be nmagined, Moreover, T oam only
too aware thet many of the activities car-
riedd out today in the name of mernaticnal
exchange or misrnationsl friendship can

Yujira Ha
Execitive Diveg

Special Essay
Fostering Intellectual Empathy
with Southeast Asia

T have just finished reading a boak  Actually, Ehmlg th . le ook,
it is a lengthy work presented in twe velumes. it « hvlc'sng; o thie lderature
of France or Germany bui is the Japanese-languaze translation of Chodpuwd Chak
Muatg Thai (Letters from Thatland), a novel by a Thad author writing under the
pse ullnn,rt. Hotan,

i. wﬁl !I tf{rrii
Thais, 18 now av
sor Takejivo 'i.'v:m'n!'

LY

='~<4(i th this best-selling novel, Jamiliar to all educated
repcders thanks to the fhent teanslation of Pro-
i Liniversity of Foreign Studies. The book, writ-
hundred letters sent by an expatriate Chinese Bving i Thails
kupe thly portrays the central figae adtial intes
b Mg Thet iz one of the Hnes
it Asian Hterature,
t the sudden ineresse that hos occurred in the volume of
gt Asian indeltectual matericl Another book seon o ap-
Fhaw Din (A Chrenwele of Four Beignsy by M, B Rk
se works | have enjoved for man i Phem £
seeking to understand Thaiload s modem history. In addi-
Professor Mikio Morl of the Tokyo University of Forelg
J FiThe Ethnological Bssays of Phraya Arnsnan
: he Hfteenth annual Japeo Translation
vize for 1!1% listiers and American Hiernture has hadmm'mliy domi-
wtﬁ i the | ranslated e the Japanese lansunge, and it i
nazing (o see th mmdmd l’u i hzs been attained in such e short tHime in transta-
tions of Southeast Asian works,

Iri ”(,.l.rhc‘sn v Thai Bteveture translations of literary works from Indenesia,
Balaysia, the Philippines, and other countries are beginning to appear o book-
shelves in japan. Spring 1979 saw the publication of the Japanese translation of
Taubile Abdullah’s Menusic dalom Kemelut Sejorval {Men Under the Historical

teni tn the form of &
io his mother back in k'""hii\::.
nito Fhai society.

ticsn

wear ML jApaness i
Yamo], an author w
sendial for an :
tion, ihe translation by
Stucties of Chatr FPrapheni Tha Ve
Rajadhon Vol 11 was selec

Crisis). Translated by Masahide Shibusawa and Kenji Tsuchiya and published n
Japarese by the Siemul Press, this book is a superb work that created a sensation

when it was origirsily published in Jekarta. Japanese translations of Philippine
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Hiterature writfen not in English but in
Teglon have also becore available,
{am wholly in Favor of this trend. Only a
ars ago none of these tr 5
e to fapanese readers,
ess should be applauded s
that, given the will to do so. the Japanese
people can ostablish desirable patterns of
cultural exciange.
As the fapanese people strve to in
cuhuml ex h‘af e with ii’ia nations uf .“3(‘mh~

wl

Surely
clear proat

crease

]apmww culture on Iht‘ of
couniries and emphasize i}‘\'ﬁ d the pro-
metion of deepsr wnderstanding i Japan

i A

threugh the introduction of Southe
cultures. Among the pe
Asia, & nation's calture
soul of s people. That & why
exchange based on the thoughtless
tation of Japanese culture vepresents
outragecus atfront to the most profound
sensitivities of these peoples.

I ardenily believe that japan needs to
devote more atbantion to the Tsoul” of
Southeast Asia as expressed in the regon's
literature, poetry, and arts. My fecling after
reading Chodmad Chak Mg Theai was
that this transletion was 2 cry wation of
cultural exchange at its best. The sutstand-
ing quality of Professor Tomita's rendition
places it &t @ level comparable with th Tost
painstaking translations of works by such
authors &s Dostoeyvski and Thom Mam}.

It s extremely gratbymg (o see such work
being carried out m ihr’ fHeld of Southeast
Asdan Hterature. Tt 16 also pleasing 1o sec the
balanced course :.}mt [apanese atbitudss in
general are sraduzlly bemmning to follow,

sles of Southesst
revered as the
calrural

D

3

However, some biers still remain. The
vital task of translating such books as
Chodwigi Chek Mg Thei and 50 Phon

Din or works written in Tagalog 15 being
supported not by the government or wajor
publiskdng houses but rather by a tew spe-
cific individuals. Were it not for the iotal
devorion that such people as Jujt Imura
of Imure Cultural Friterprise Co., the pub-
lisher of several transhations of Southes
Asian wiorks, have brought to this b
Japunese readers would have been denied
these treasures. Though T have never met
My, brnuora, am clearly sware of what he is
trying to achieve and can identity whoie-
heartedly with his efforts.

I hope that the literature of Southeast
Asia will be read by the widest possible
Japanese audience, for how zm:c%l longper
can the fapanese peo ple afford to continue
staking their na s future on the ability
to read Shakespesre, Steruthal, and Tol-
stoy? How ¢an lapan hope to survive in
tomorrow's world without a sense of identi-
ficatior: with intellectual trends in the third
world?

-
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It all very well to see 5\ cut profitable
markets, bui we also nead to learn more
abreut Em* mteflectual life and products of
other countries, Japansse people today seem
ter b 30'»}-"1;7 the ab iii,y bor o inteflectual
empathy. Ths 1 2 d rous teerwd, Ineel
lectual empathy with the third werld, par-
soeclarty with Southeast Asia, s far more
wrportant than any theorles about security,

Though almost four years have passed since

the abowe of mine appeared in the
Sanker Shimbun of October 1974 it
continues o reflect my fe Iosiill

believe intellectual empathy with the third
world and with Souwtheast Asiz in par-
ticular, is essentiad . in the fnal analysis, this
boils down to the auestion of whether
Japan & a member of Asia and part of the
Asian world, Mo satisfactory answer to this
guestion has vet appeared. Academically
speaking, Tapan is not totally Asian. How-
ever, the word Asia represents a vague cone
ceprt, Surprisingly few commentators have
atternpied a clear definition of just what
Asie tepresents. The Japaness pecsple nene-
theless tend o feel a strong affinity for the
Ehay alse: tennd to ruin the word by
it down into the mire of politici-
zation. in retrospect, Japan's medemn history
was also the hm‘c‘ry of the degeneration of
the concept of Asia.

i the Iapunese people reject this strangely
ambiguous concept labeled Asin and search

INIONESTA

for another ides to replace it, surprisingly
encugh such c'é\prvwi{ms as r’iviif OFIHG
couniries remain. In other words, the mosi
appropnate concepts seem to be those based
an - geograp shical 1 mity., What # the
ko themselves fronmkly whether
iy understand  their neighboring
& B answer must be ol
[his is one aspect of the totally mexplicable
intellectual gap that characteriees the Japa-
nese people.

s important that the Japaness view this
gap with a sense of concern. For it s on
fi’l]/ basis that a2 iroe swareness of Japan's
mfi;.;hborzng.{ countries snd of Asla as an en-
tty must be developed. T think that this
task should be tended to promptly. How
can the japanese people honestly justify the
neglect that has continued since the Meiji
ern (1836819127

The Toyota Foundation's “Know QCur
Neighbors” Translation-'ublication Program,
which has resulted in a series of translations
of Southeast Asian works, i= an epoch-
making project when seen against the back-
drop of Japan's lack of awareness of its
Southeast Asian neighbors. The Japanese
people need to savor deeply the significance
of this program and follow its future prog-
ress carefully.

Toru Yano
Professor,
Kyoto University

Renungan tentang Pertundjukan Wajang
Kulit (Comments on the Presentation of
Wayang Kulit), by Seno Sastroamidjojo

translated by Ryo Matsumoto, Hirormichi
Hikita: pubiished in ja panese by Mekong

firoko
Lid,

Fakeuchi, and |
Publishing Co.,

Wavang is one of the traditional performing arts for which Indonesia is renowned

throughout the world,

by shadow puppets made of the
ivale

maniptdated ons

2 by two or three

The best known of the varnous forms of this cla
pet drama is wryaig kulit, a type of theater nowhich the cha
hide of water buffalo.
Fof wayang kelit would be bunraku, i which nearly life-s
puppeieers,
is still performed in y Indonesian vill ages, particniag

Japariese
& pn;‘}rwt‘t AvE
Weoyany i a iving folk art, for it
those on Java.

The dalang (puppeteer) manipulates the puppets and narrates the story 1o the

accomparument of

wiclon music. At wayony pertors
the evening and last until dewn, villagers lie on the ground in front of thv

which be

TATI{ES,

eating snacks and laughing during humorous parts. Some audiences are so to m]lx
captivated that the light of the morning sun comes g sormething of & surprise,
Many students of Indonesian culture have sought hints of the deepest recesses of
the Javanese psyche in wayany. Perhaps this is like seeking the eternal source of
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A sunungarn fan symbolizing the cosnos

Fapanese spiritusl Bfe in the works of the
femous pleywright Chikamatse Monzae-
mon (1653-1724),

Seno Sastroamidjojo’s dady of wayeng
kadiv, Revtomgan tovitary Periwadiuken Wa-
Jemg Kulit, whose Japanese translabion
siimply titled Wayan no kiso (The Basics of
Wavang), deals with a topic that is far from
simple. An essential first step toward ure
derstanding woyeng is of course to view
a performance, apan, fortunately, the
Wayang Association, in which one of the
translators, Ryo Matsumcto, plays a lead-
ing role, presents several wayony plays each
year, For those whe have seen wayang and
becompe mterssted In the world it repre-
sents, Renungan  tenfang PE'rmndqumn
Wajang Kulif i the ideal book for gaining
an understanding of the Javanese psyche.
Translator Matsumoto has also written a
number of backs oo the subject, and it is a
good idea to read these in combination with
Sastroamidjojo’s work,

A Word from One of the
Translators
Ryo Matsumotoe

At first T thought that wayong dramas were
simply a collection of heroic rayths or fairy
tafes. The claborately painted puppets,
made of the perforated hide of the water
buffale, were beautiful; the gamelan mu-
sic was somvhow ethereal. Though the
performances deeply impressed me, my un-
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to comprehend the language of !ilz’
{pappetear) i VET Emiw I {3 '
FesHoyen

ithe

that 1 have read

Sahase Indemesia {the o
!r“i‘,§<'1:i“zs->=--,i;s 4

and  in E;a*;z:
*mmd me

':‘3 'am?yumg. Isindﬂxf : ¢
sundiuleass Wajeng Frlit was one of H":é;" Ei'rai"'
books that [ read on the subject. [ earned
wivertg was nob simply a form of puppet
o theater, and that the dramos
all an exploration of ques
{lating to human existence. T}
m sperficially to be based o
ancient Indian epics, th ¢6 AT l:f'ﬂ_'fll.i
; h nnatic dw ices. T i\: \iiﬂ e

e SO
g hli L
sible t
fos a:i;.( VT f.h( irue zmttm. (f WHIVEN S
The wvariety of new and ol -hand
baoks on wayeny o bookshops o such in-
donesian citi s Jakarts, Yopyakarla, and
Solo and the v 5 publications avail-
able in public libranes indicate the depth of
mh rest in the art snong the pvnplv of In-
- There are alse many comic books
.»ml p[(mw books based on wayary, snd i
: ten-
= guthes of this book, the bite
Sastroaidjojo, reither a
ra sneriakist res v, however,

ician whose career spansied marny
his

That sueh a msn would o
niellect te probe the
meents that surround the most
meaning of wayeng cugnut
bk wnyong s mutz—d in Indonesian, and
particularly Javanese, fuitmf.. Wayang is
e(e' sl

Matsiomaoto s
RIZIR IR

prest

fya

A

wt of the Wayang

A Reader’'s Comiment
Yoshimi Miyake, s uzg'ic:: nt

Wher T first started to read Repungan ten-

o Pertundivk o 407, 1 wes sur-
] tr find that segan with the
: r'hm;r ho know their

the book
"Doctors

anel possess, a8 2 matter of cour
al edocation coverir as cuks
e field of speciafization. .
This & particulasly zmpcrtam for thc' we l}
betrg of the physicians’ patients.” This
OpTiE 1 surprise to readers
seckin 31 the 5 of wayany.

The authar, the late Dr. Seno Sastroa-
midjojo, was born in central Java. Though

one mighi think he held o Ph 1Y degres
ire Lterature, the anthor actually studied
medicine at the Unieersity of Amsterdam, [
have met many other {avensse  profes-
sionals deeply inferssted woculture, such as
& M
el

& OCYENE
and 4 classical dancer.
9% ds wealth of knowled

inte }!u. ual ability the authey used
as a vwdivm to explore the uni
status of humianity m the context of soq wiy
and technolosy. Fle seems to have regarded
seif-tulfillment as heing mh fainable solely
Ethrcm)h P =ft ition in b i Y protes

of me 1

culminaie
Uriveise Fre
mysticism in this attifude
to the author, the ndivisible
varfous eleients of wayang--the N,
their feustworthy fol Towers the sk awan,
the Lelir {screen), and the gedeboy (a single
banana tree positioned ot the base of the
soreen --dviamically symbolizes the sbrug-
gle between pood and evil, Black and white

EN{SI

e Acvording
meid of the

Fanday
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in humen beings. Tt is through victory in this
g that human beings are able to move
closer to the “perfection of lite”

In an anmuiable cosmas it i the ine
evitable fate of all human beings o wander
etermaily betweer the extremes of oo
evil, That is wi saphine, as demon
stﬁ'ziw% 0 l‘:y" characters fike Arju

Relevonce rif 'W Hang
ophy ]:;t anese
!é’:,". z?lli

explained are
both rati ;ml .ﬁ!w seiendits flm(il
menial aspects of wayeng and the world

view on whicly it 18 based are ;*n;fnwui an
a wast 2 in the book. natuaral s
and phil nf«mph* complement one another
Western retionadism dov:.s net detract from
the value of the mligious beliefs of the
Javanese prople and their cutlook on the
world. In this lies the book's strength, This
waork is far from anachronistic, exuding in-
stead a sense of almost sutralike nobility

L0

Kartini Sebuah Biografi (Biography of

Karti

ni), by Sitisoermnandari Soeroto

translated by Megumi Funachi and Mayumi Matsuda; published
in fapanese by Imura Cultural Fnterprise Co., Lid.

Kartini Seluah Riografi is a blography of Keden Ajeng Farting
woman born more than a hundred vears age, on April 21, 1879, Though &
ape of twenty-five, this woman is today regarded #s a hereic Hgure
sirugsle for indeperndence, and her birthday has beon made & na-

at the yo
in Indones
tional holiday.

How did Eartind, who died
heroic individuals of Indonesia
raphy, lndone jourpalist
Soerote wes data comptled from
views, mamercus docwments, and
mn‘u‘ wtract the era in whicl

i The author also re
wnakiby and ph

&k

SO VOUngE,

isoemandart
fger

i

w by g

racts frore the o Nit cted Jettors
p Kartind internastional fame

dunder the Hirie Door D
mis dof Lichi ! xl'wuwl"z [rarkness intor Light),

When Eartind, the davghter of 2 Ja
aristocrat, b Sl E(wu Was «ui] 1
the The
ter writer,
was written i
with ethnic cons T
as a leading force in the rationalist move-
ment that was to arise later, She alzo wrote
about the modern social concept of sexual

CUENE RS,

come to be regarded so highly among the
e Ef for independence? In this lengthy bi

Raden Ajeng Karting
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sty Karvini's letters, which have made
sriant condribulion to bhe % of
madern Indonesian bisiory, alse have
suberable Hierary ment

According to the chronole
aving i tian, Kartini w
sfrer Lo Yosano (18781
woman poet and social (rmc
ehied o (904, the year in which the Russo-
e Wai erupted.

A Word from One of the
Translators
Meeoumi Funachi

Chae hot day in June 1982, Mayumi Ma-

biacka, with whoem 1 trendated  Korting
Sebogh Biografi, and T were on our way

fromm | g to Japars, Instead of using
major voads, we fraveled off the beaten
path, porticularly after Kuduas, My eyes
drswr (o the felds of corn and to-
: srew on either side of us, and I
interest at the Little villages that
ct, f\"fv mind drifted back nearly a
agived how Raden Ajeng
il }w confemporaries must heve
n down similar reads in their horse-
ges, proadly attired in their

wWore

reciderice ot lapars, has been
it was whtn Fartini, whose
©of the Japara
irutch authorities, Hved
¢ i the pen-
L SEECTOUS hig:;h-r:f‘-i];n"t"u conference
i+ open an three sides. To one side of s

elzborately carved rear ws l” is an openwork
section known as the

dinding puicr that
cnset Lo W[i?(h cere-

that

Favting, the second ds ier of Gover-
ner Sosroningrat, stood behind this wall,
What thoughis must have passed through
her mind then?

Dhespite Japan's generatty bigh
eduvabion, the japanese ;)E*:x(ﬂ’ fregu
revesl thew ow ignorance  about
Asgia. They are often unaware of the injury
e of other
rance, it was
lpamw man livi mg

standard of

noonane

:md tes hear his wi?e cor-
rect him by saying that Kartind was actually
the name of a restaurant. | must admit, ry
original image of Kartini was of a for-
miciable middle-aged member of a women's
assaciation.,

The depth of such unconscicus and dis-

a pn[uu] ai sin
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A horsedeawn cart on

s becomes strik in'riy
te about Kartini and
the wav she Hve (i Filled with pricde 2t be mg,
acgusirted with Kartini : af all
people as eruals, find the'm-

readers will
selves drawn into her glowing eves.

extraordinary
it abont mod-
h; by

I coming to know this
woman, readers can alse
ernt Javaness and lador

wav et pf)‘-«ib!r‘ thro

bocks, Dutch color
the native Indores evinls a.%t.ii’%f:f,_z the
fate ath and early twenbieth

hecore
shracire

tures-—all  these ety
woven ioa single organic

o they

12 in fa-
pan there s n wha |
steadfastly tn achieve 1 mioderaizating
CMavurm Matsuda alio came under
pell. As we collaborated om thas
shation, we both belatedly realized that
i il”»an“w and Indonesian women were fight

whieve modernization at aroursd the
sane {ime.

Ay

Uiés

il Funschi is o travslator angd

a proet,

A Reader’s Comment
Mami thayashi, student

s deeply moved by Ko biuizh
Sografi 1 <il=0 el a wense of weonder and
the joy of wovery, for 1 be that

throug book | was able to experience
the special characteristics that form the core
of the Indonesian psyche,

ey 1o ot village in western imf} trdonesia

The books snd other types of publica
Lions Endnm that have appeared in
the past in cortain Bimited Felds have lefr we
sommew hat skeptical Thave not been cortain
whether they are ruby offective aids to
underst: >mim, modern Indoresis and the
'evrﬂwive’sa It was s plessant
y Hnel that this Bio
A ,-\}4"1‘ s Warting olfsred obijec-
1md;‘;ln:' e and skilllul descriptions
contemporary  historical
backeround, and of the iraditional frame
wotk of customary Laws and Llamic beliets
forming the cultural basiz and environment
for hurman relationships in [ndonesia, Tt
was as if my eyes were suddenly open for
h(‘ flrsi tirre, and 1 could see the essentizl
e ol matters that had never been exe
damned satistactorily betore.

tis very ditficult For the fapanese people,
ds it 15 for the people of anv culture, o

eve o true understanding of ditferent
cultures, whatever the country . Irddividuale
whe have been breught up within one cul
turad context tend to judge the value of
other cultures ag their own ethnocen
tic yardsticks. Omly through deliberate of-
forts can this fendency be avoided. [t i
thus essential to acquire & rich store of ine
sight and Jonwledge sbout the true his
tory of these other cultures and about the
unigqueness of each individual people.

It is regrettable that at present virtually
nothing that meets these oriteria
v has heer published for general co
sumpption on subjects relating to Southes ssl
Asia. This dearth s dis turiﬁm“ in the case
of Indonesta, ws well, for it is japan’s lead-
Ing econemic partner in the region. How-

tive,
of  Indonesia’s
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various cthnic
COURITY

ever, Kartind Sebuah B
limited knowledge,
works by scholars
countries,

Because of Indonesia’s complex and v
wed social sirata, Kartim 5 1

refi seems, toomy
be compatable to
ard writers in other

the society comprising the v
groups in modern Indonesa, a
whose traditional value systerns ar
ally changing, especially in the ¢ ‘

People trying to get clossly acqueinted
with people in Java may fnd communics-
tion difficult berause of the subtlehes of
Javanese emotions and motives, Those ex-
periencing such difficulies should read this
book, for it offers insight into Indonesian
thought processes,

sebiih
cannot be regarded as a general represent
tion of Indonesian society during the perioc
in question. However, it does give readers
amiple opportunities 1o reach out to the pao-
ple forming the underlying mainstream of

INDONESTA
Semasa Kecil di Kampung (Memories of a
Village in Sumatra), by Muhamad Radjab

translated by Tsuyoshi Kato; to be published in fapanese in
Septernber 1953 by Mekong Publishing Co., Lid

P Aptobiografi
d15-28), com-

Senuzza Kectl di Kampung, as ted by s subtitie,
Seormmg Anak Minmgkebay (Autobiography of & Minar \i:mu 14
prises the memories c?f leading Minangkabau intellectuad, the late Mubamad Rad-
jab, of his bovhood vears in 2 Minangbabau village inowest Sumatra, Bornoin the
heartland of Minangk: Radjab grew up during 2 period when the
regiom's traditions were y changed under influences sterming from
such factors as the spread of a monetary economy following the establishment of
Dutch colonial rule.

The book describes not onby the process of Kadiab's growth frorm his birth unti!
hie et his 'vi] s at the age of tifteen, therelore, but also the processes of socko-
cuttural change, Though #s prose is simple and foll humor, Radjsb's book
is not simply intended fwht entertaimment. Bt also includes poignant criticism of

A tradivioral Minangkabau struciure

september 14

Islam, which had been stripped of its con-
tent by his time, and aof ihe
tomary laws, of his people. The worle is
also interesting for the insight that it offers
inte such aspects of early-twenticth-cen-
tury Minangkabaan village life as education,
chlldren s games, and the influence of Islam
ire daily life. Moreover. it presenfs an op-
portunity to learn about z van g ethnic
group.

The book's table of comtents hints at the
wealth and diversity of information between
its cowvers, for it incls foilowing
chapters: “The Child of Lake Sk ’
Go to Schocl,” The slamic Sch
Mount Galogandang,” “Tag”
sion,” "All for One Banans,™
from the Foran,” “The
Steals a Chicken,” "1 / 1 of Eating
the Tupai,” "I Tearn | ; inl  anth
“Harvest,” 1 St‘idy at the‘z Pesantren [Islamac
boarding school],” "The (ﬁ’nbﬂin IMignes,”
“An Larthguake,” "Ramadan,” Un I‘vuhmfl
Alter Ramadan,” 71 Learn Mag "AgEan
Marriage Custorns and Myself,” and “"Child-
hood in the Village, Adulthood Abroad,”

wial, or

“Circumet-
“Recitation

A Word from the Transia

Admost ninety percent of Indonesia’s

fation is Mushim, and more than seventy
percent of its people live in agriculiural
comraunities. These demographic facks are
reflected in the preponderance of descrip-
tions of Islam or village lite in books about
Indonesia, Amonyg the topios {frequently
presented are the history of Mustim political
parties, the role of [shunic schools, systems
of land ownership in roral villages, and
adat, or castomary laws, Althoush descerip-

tions of villsge sodsty or Islam are many
and varied, there are surprlsingly tew down-
to-carth accounts for individuals interested

in learming about daily b or
about the e sivie of Musliome, Sepraea Kecil
di Kompung s exceptional in this respect.
The author, the late journslist Muhiamad
Radjab, was born in the west Sumatran vil-
e of Sumpur i 213, In Sermese Kectl di
Kumpung, he reminizces about his child-
hood in the village untid he left it to pursue
education 1928 The Minangkabau
ethnic group, to which he belonged
kaown for ite anigque matrilineal tradition
and for its devout adherence to slam. The
son of a teacher a2t ane of the slamic schools,
Fadiab grew up m an enviro :
Islamic  influence that  was “uticularly
strong, even for Minangkabau soriety.
Radjab's bock, based on his cwn boy-
hood experiences, is i hvely account of con-
ditions in a west Sumatran village in the
early twentieth century, of the relationships
between daily life and Islam, and of the
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sourt Muslims in

angss Fecl de Ko

fh< high proportiom of de
eir population. In 2
P te 1\‘-117‘;321 kabau writer Mo
hamad Radjab his fife From his
barth wp oot arcund the {itteen,
Though this weork i
what ke a novel and offers ¢l
deseriptions without the s
ten characterizes works

The suthor wrew up in 2

world of children. For exan '
the month set aside under strict Blamic law
#s a period of fasting, & for children =
plecsant time of no school and unlimited
delicacios after sunset.

The early tweniieth co
ich Indonesian villages could no longes
rerpain closed, cocoeniike worlds, s in
the outside wwrld- ----- the introduction of a
monetary economy, the rise of nationakism,

aa

describ

v was & period

BONTHE

the Islamic reform moverent—began b near Lake Singkarak in wesr Sumatrs In
affect village life. In Radjeb's village, it was  this book he a wide variety of cu-

an era when people began to gather in tea-  periences—his training in siat and pericab
houses to hear the news, The early years of  (solf- defene techniau i an armed

the twentieth century were alss 2 time when ¢ his first love, & hiking trip to o
Indonesian  society  fHrst began to move
toward the establishrment of a single nation.
In this sense, Semase Kecil di Kempung
offers extremely valuable ipsight into the i

changes occurring at the village level,

ponent?,
neatlyy mountain, a tip arovnd de lake, 2
wedding (it & interesting to note that i s
te the worman’s house
Minangkabaun marriage  system)
i, the most impoertant aspect of this
Fadjabs descriptions of his ife as a
i, For those having no opportunicy
to observe the shamic way of Bife frsthand,
it s extremely interesting to rvad Radjab's
seoounts of such aspects a3 circameision,
learning fo recite from the Koran, life n
the surou (Islamic teraple schooll, and the
treining given o prospective teachers of
Talars.
However, the author is scathing in his de-

seriptions c:f felam. It is only naturel that o
boy should rebel when forced during what

the man who meoy
the

suyoshi Faio s dn assistani professor of the
itey for Southeast Asian biudies st Kyoio
University

A Reader’s Comment
Takeshi Kobayashi, guitarist

The Minangkabau of west Sumafra e
known for their matrilineal sodety and for

INDONESEA

Antologi Cerpen Indonesia (Anthology

of Indonesian Short Stories), edited by

Goenawan Mohamad and lgnas Kleden

translation supervised by Shigetsugu Sasaki; published in
Japanese by tmura Cultural Enterprise Co., Lid.

srddojo included in Antologi crpen
wwan the years from the |
prhere reftecting the

Ac umimg’ to comments by Soebagio Sastrow:
Friche ,each of Hs ten stories, which te :
the 1900s, displavs a literary style and period atmos
at the Hime it was written.

Ire “Lupa” {(Oblivion), Armin Pane deals with politics s in
the centext of the prewar nagionalist movement. idray v Suz and
Pramoedva Ananta Toer in "Dia Yang Menyerah (Resignation} are concerned
with the callousness and cyniciam thaf characterized an era racked by the sy
for mdﬂpvndeuu and violent {i;j».h o between opposing political forces, Wikdan

Yatim in “Pulang” (Home irg) and Umar Kavam in “Bawuk” {(Bawuk —Wife
of a R@‘n‘y%dtie fiary) teke as their theme the breakdown of fam ssuit of
such causes as migratory work and ideolopical confrontation. In tayu”
{Garuda), Nh. Dini traces the vearning for freedom and thf> inner conflict i am

individual living within an intensely traditionial calture. “Tbu Perei Ke Sorga”
(Mother's Ascension) by Sitor Situmorang is suggestive of the inconsistencies be-
tween religious dogma and action and an individual's beliefs about life,

The anthology includes three additional stories: “Fanen” (Marvest) by Asrul

THE TOYOTA FOUNDATION OCCASIONAL REPORT 7

are normally his most carsfroe *,ie.ef«‘ to read
from a Koran that he does not understand
or ponder over the interpretation of dif-
ficult passages. Yet the author’s reaction is
not limited to mere relellion. and his out-
look on ldlam s pt’?hz;-‘w best deseribed as
« he undertook
to become @ teacher of l-'fam, Radjab notes
that he became aware ¢ 1wots that con-
Hicted with his own thinkme or with what
he hud dearned at school, Lventeally b
religious teact

1 Ws

te declare that Islamic nEs
weys of absolutely o benwtit to him, Re
garding pilgrimages o B he noted

that many Minangkabaa we vaper to
teavel bo Mecoa but that most of the hop-
dreds who s vear undertook the
hajp out of a desire for social status and
respect rather than out of any sincere deve
tion to Allah, "The two vears §spend leam-
ing Islam in the oour w the darkest
oy e, he recalls in the book,
Srwvigea Kecll di Fompurie ends as Badjab
abandons the career as o weacher of Ilam
that had beer forced on bur and beaves the
village for the coastal city of Dadang;, Con-
cerndng as it does the Minangkabau, a
people sbout whem [ittle was previously
gnown in Japan. Radjab’s sahistying
besth as a story and a5 5 chronicle of his
people. {ts interest goes far beyond the mere
recounting of one man's reomniscenies,

-~

bosal

Goonawan Mohariad

Sani, "Ix Medan Perang” tThis le & Battle-
field) by Trinojuwono, and “Keberanian
Manusiz” (Humar Couraged by Motinggo
Boesje it has much to offer as a means of
understanding the unique flavor of Indone-




Hterary stvles andd the national experi-
tv Indonesian society.

/—\ Waord from the
Translation Supervisor
The b

of indonesia to
Mivatake's MNanyo Bun ferature of
the South Seas). Tublished by Kobunde
Shobo in 19 I conkams DOTEToUs ine
teresting remarks that sre indicative of the
period in which it was wiitten: For et
ple. Mivatake savs that Pijaness Boru (The
Mew ooty i no longer being
prublished. cc ed ot only poems bt
redd the entire spectrom of fiter
pust Bhe the Japanese magazine Shinche
(The New Wave) Fe zlso notes that among
the works that came in for reat deal of
diseussion eround the dme he wrote his
book was Sutan Tukdir Alisshbana’'s Laye
Terlambong (The Unfurled Sail), which
frrer appesved in 1236 Having read this
work, Mivatahe proncunced it surprisingly
urinieresting.

j—}l‘“\ l_l“ll'l‘v ?}'i(" E"il'i\‘;r()llﬂf foy h( d{“‘-"(‘]
cpment of Indonestan literature in ancther
baok, Nanvo no s te Bunonkn (The
Literature and L. aze of the South Seas),
which wi blished by Yukawa Kobun
Shai 43, h< rotes that it i unlikelv that
the %"ririh of the modern nove! can be traced
back to before the 19205 Moreove
adds. i seerns that novels written in M
by expatriste Chinese appeared far cartier.
He suggests that modern novels by Indone-
FEE &p}');»rm“r?\; ap edd o emulation of
the earlier muox

FTomipo

book to introduce ¢ Jierat
sarrichi

[ $3 261

ERSLY

. i Sastra P
Indonesio, (The Ceod Old DaysSelected
Pro-lndanesian Literature), an anthelogy of
literature written m a form of colloguis!
Malay that Mivataks called "Chinese Ma-
Cowas published in 1982 by Hasta Mic
Erp‘ Comp ﬂm} by Pramoedys A ‘
it covers literary works of the Iate ni
teenth and easly twentieth cenruries.
pericd of Indenesia’s nationalist awak
inig during the Duteh coloniel era was
the setting tor Pramoedva’s Bl
(The Peaples Eser%h) b
pubiished in 1080,
Antologl Cerpen [miom : 3
whose third and tourth p,ms hu :
banned, belongs to the genre of “pre-lndo-
nestan’” [iterat
Thanks to b

,{/f)

publication of Antclogi
Cerpest T forff"- such works mentioned in
its comre "Nysi Daama™ (Native
Wife Dasimal, an 1897 wuorrk that is seen as
both the model and precursiss of the modern
short story in Indonesia, are now available
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Pan
be-

Frustration. Until the ban hos been liftse
the latter half of the Bumi Mornisis
tradogy, thus allowing readers tor comtinue

i (mative w

of an Fnghshvan is Jeceived by @ following the life of its heroine. the nyai
WiC l< i-»:-] and scheming man, whe, immedi- Ontosoroh, readers can discover the sad
ately  after their masriaps, steals ol her stories of other myer in Antologi Cerpen
property and eventoally smorders her Lven Tndonesia,

this cla was previously unknowa o

.

5 hook

Tapanese readers, and so Pramoedyy’ asakt teaches af the Tokye Univer-

f shigetiven
represented to me an arswer to years of

sity of For

INDONESIA

Salah Asuhan (Influenced by the West:
Misguided Education), by Abdoel Moeis

translated by Kenji Matsuura; published in Japanese by Imura
Cultural Enterprise Co., Lid.

There have been at le as it ten edhtio

of Saleh Asuhen since it was Hrst pulblished
i an one o’ the classic wor :

ding to the biltshrment of

vned s

% 45 SO
Hiral tiae
which hu

abey <

S

ravy works in

aoiztion), fhe oo
wrote e

ir his later vears he
> oy the fore.

ticnalistic
rale as a

Inve concerns Hanefs,
Tatch principles during the Duotch colonial pertod,
rench father andd an Indonesiom 1“4(:'51&1" The two
firud f!‘wmnl\ra‘:\ ostracived l“' both the natrve Indonesian and Dubch celondal
societies, and their love s doomed. Various aspects ot soclety are symbelized in
chavacters skilliuily deploved on the periphery of the plot, W hich i the story of
people who  find  themselves in rhe Uf between  traditional
sy society and the modem society of Batavia (present-day Jakarta)
during a firne of confrontation and «onflict betwesn tradition and moedernization,
Asia and the West, the colonizers and the colonived. Hanafi srd Corrie ernbody
these conflicts and lose everything as a result,

arl Phe
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more than fifty
s codomial pe-

Though the skery i
during Indo
there 18 no  sense
strangeness. This s partly be
auihor’s skill and experience have re
inancingermeus portrayval of tie paycholog
cai subtleties of the young couple and of
ther reckless Plight, heed] the waorld
around  them, inte disasker uriversal
theme throughout mkiwzg and throughout
the mwriu however, s

st e de-
renit ethnic groups wul value sys-
terns and o show the deptly of the resulting
emotional confrontations, which continue
to represent o problem even today.

Vears ago
3 ig):J

seribe di

A Word from the Translator
Students sometimes ask me which books
deserve specisl attention in the context of
the genealopy of Indonesian bterarare, As
far as the literature of the =g con-
cerned, | mvariebly suggest Seleh Asuhon
}w Abd

wl Moeis, It ic a bo
ing aquality, & product

of the first £
cf Indonesian terabure and of
phenvmena of the peried. Upon reading
students uscally say that it is somewhat
captious. I3 st alse report being
strongly moved by it Perhaps this s be
cause of the extreme poigrancy of its sub-
ject matter

It is unreasonzble to demand
nce or byricism from an inten
work written with & powerlol sense of pur-

LWV O

lite:

pose. As o feader of the Barekat Ilam (Is-
farmic Assoo ), the suthor mantziced

a consistent stance of nonceoperation to-
ward the government of the Dutch Fast In-
dizs, 7 position that was eventually o readt
in il banishment, He subsequently turned
his attentiom to politics and society, reap-
piving his notural talents in the field of
literature,

Busy marketplace in the Sumatran

in Salah Asuhon, he wams of the dangers
of the trend toward blind worship of the
West and launches & powerful attack on the
terwdency., In thus sense, ks book towers
above other cont orary literature. which
had degenerated into the commonplace with
stereotyped  character  portrayals. Selah
Asuhon transcends tine 28 a representative
work of one genre n literary history.

The author constantly highltshts the dark
aspects of the protagoenist Fanafi's weste
ired soul and por him with negs
ey, While this work, ] en-
anitered section: voied a powerful
o, dncliding the varous de
; ¢ Planafi's pritation at the dowu-

he iy forced to dead because of hiz

1y

i

Hterare res

e te cast off the fetters of native soci
ety, : n which he
an entire night in despair by the grave of his

trueleve, Corrie. o stands i lonely recol
fection on the tennis court thet was the set-
Hing e many fond memori These
SCeTIes are executed ihi“r'au UL WD @ o
erful sense of ragedy. Pethaps we see hore
the ction of thcf author's endiess cry
of warning.

Sedeln Ashin s an epochal work in the
nse that it attacks the centversal question
of the mesning of ethnic identity with ure-
gency and presents an indense portraval of
fndon 1 osociety during the colonial pe
rod, taking the way of life of the "modem
people” who lved during that tiree as 2 syme
bol of crisis.

Femi Meafaoin feaches w Kpafo

Plnivers

A Beader s Comment
Yasushi Matsuura, student

Druteh colomy,

When Indonesiz was still a
varicus houndaries were established

seaport of Podang in Indo
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tween Asians and Buropeans to ensure that
the advantape would alwavs lic withh the
latier Flucation was divided infe: Turo-
peain and native systems, the s system
naturally  being  treated inferior.
However, the spread of liberalism in the
twentieth century nd efforts to voonomize
through recrutting local people for povere-
ment posts created  opportunitiss tor a-
ts Lo peceive o Duropean education.,
i, the main character of  Splah
was educated under the Furopean
1 during Indonesa’s oo
otticial, he
Fthe elite nf ncdoreestar
Hanah i trovhled by
Furupe versts -
donesians and the olite versus mdirmry
natives, These conflices couse hi te s
his nabive wile as unsuitable and formt a
path that leads him rrevocably into his
relaticnship  with Corrie. The  situakion
cemies to a head when he acguires Dutch
citizenship. He dreams of achioving Pare-
pean stetis but his dreams of happiness
crumble incthe face of the reality that he s
not white, Nor can Hanafi retumn to being
an Indonesian, Instead he drifte alonyg a
road that leads eventually to travedy .
Heading this story, ope is deeply struck
by the compledty of the problere of hu-
izhts and roce. The here becomes a
en on the inside while

st
e members
Howereg

h\ﬂ interinal contlicts

"

FETYUHIENE An

fn externally, Mg Indonesion ex-
terior isokstes him from white society and
the Eumpe an ipside him from Indonesian

s between Furopesn values
and the instinctive evalustion of people by
their external aprearance—their inner at-
tributes  not being  immediately  appar-
ent—must have been incomprehensible to
the Indonestans, :

The some can be sadd of the Tapanese peo-
ple todoy. Though they pay frequent lip
service to friendsbip w the comnfries

suciety. The fink

Asta aned e
how many
ded their westernizes
nounced 4 lapan value
which Westerners have bes
jects of admiretion ever since
(T&egi- 121217 The fact s that
aple see Burope .emi E}u Inibesd

hearted ;dte et i vrmde boy spovagch il
regivms. 1 afraid meny reday are
t?w 'nctr s sf misgnded edecation and are
ant irevocable course. In this ST,
y Abduel Maeis surely represents
4 enlighteniment 1o conlemporary
sopie.
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{NDONESIA
Ni Rawit Ceti Penjual Orang (A Slave Dealer
on Bali), by Anak Agung Pandji Tisna

translatod by Toshiki Kasuya: published in japanese by Imura
Cultural Enterprise Co., Lid.

In Ni Raweit (et Penjual Oravg, which is set in Bali, Ni Rawit uses her beauty and
powers of pnaumﬂ(;n to pml,_l.m--« women for men, sguandering the money she
earns i this way n gambling houses, This Tite style best suits ber temperament.

Umpog. & middle-zged aristocrat who is attracted to Ni Rawil's fourieen-year-
old cousin, represents the ideal prev. She soon has Ompog under her control and s
abie to wheedle \I‘H’Tl(iif‘i“ rm‘vr'ﬂ-‘y fr@m him Hewever, th ri s csleder brother and

: oL 5. [ Rawit then
hires & magician J.ﬂri “im ) br ng\ ih(}ut .m‘ rominV =:s'>c1‘4‘i:<"ss1 ’t"*'y imears of
aphrodisiacs,

When she re zm.rmrs.‘ SOIE VEars 1a!w, Ni i\;- Wl? fulw becorme a ,»SLT\,-(,' (im lm*
kidnaps Anis, the cause of her disgrace years earlier, and heads
siave broker, The s

)

She
bor the ship of a
ave ship is a French vessel but ties the Hag of the United States
to avoid attracting the attention of officials. However, a number of it cew
mernbers are aware of the vessel's true purpose and are planning to muting. One
dav. just as the siave dealers conclude their negotiations, a Duteh patrol vessel ap-
proaches. The U5, tlag is lowered and replaced by a Hag emblazoned with a

shudl,

Set in mid-nineteenth-century Bali, this
book shocks the o techay reader with a
world that is a maelstrom of fe&rl‘ui maglc,
fortunetelling, superstition, and desire. 1t

i also be seen s a protest aimed at indivi-
duals who are attracted only by Bali's blue
seas and bright sun and ignore the peopie
whao Hve there. Kead this book before vacs-
tioning in Ball, You wiil be able to view the
island from @ rather different perspective.

A Word from the Translator

For the lapanese, Bali is one of the most
farmiliar of the Indonesian wlands. On oy
vway home from a vistt with the Family of
x‘ifn-llx Agmang Pandjl Tisna, the late author

of Ni Rpweit Cetd Perjind Ovontg, | saw
Neurah Kai, Bab's airport. crowded with
tanned  Japanese waiting for a direct

flight to Tokyo Ball teday has become so
familiar a5 a resoi that people travel there
dressed i Toshirts and sandals. More than
fifty thousand tourists visit Bali from japan
each year, and souvenir carvings trom Bali

A festival parade on the sfand of Bali

ahout the oT s0Cial

way of lifte systems of

haee become a common Feature in Jopanese  the Balinese, who are also excellent farmers,
homes. Many peonle have enioved legong olars have made & g 1 of progre

in research in certain Bmited areas, but very
fitthe has been produced m the way of

and keral, traditional Dabnese dances, Last
yrar the Dharma Santi danice troupe toured
Japsn giving performances that represented  reliable material dealing with the sland 26 5
the true essence of classical Belinese dance.  whole. I faced extreme difficulties as | tried
The tourist irmnage of an “enchanted iske” is  to trace the significance of many of the

firmly entrenched in the Japanese con- Balinese customs appearing in this book,
sciousness. - Again and again | had to make direct ap-
Surprisingly lttle is known, however, proaches to scholars in Hall after resesich

September 1983

organizations in Japan were unable fo pro-

vide satisfactory answars 16 my nguirie
The difficuitios of iranslation were com-
nounded by the fact that even o Bali

knowledge about some of the older custorns
has been eroded by time and s no longer
clear, Worse still, there was oo proper Bale
nese dictionary {even into bnglish) i which
to ook up the countless Ba warrds that
appear in the text. The task of translation
wae ar times de d for up to & rorinight
while | sought to track down the meani ng
of a single word. Fach of these difficultics
brought home to me the sheer lack of data
and the distance between Japan and Bali
In this respect, Ball is still an ssland in a dis-
tant se¢a.

Ni Rawit Ceti Penjugl Ormmg has a spe-
clal appeal. I siate in wmy

postscript,

evaluated as o modern novel, the work has a
Fandts,

number of [ was somewhat -;wzi st

for a project desiz
doenesian l’t«:‘i"&eluré- through a bmited nirmber
of works, However, my ernW]nﬁ“”f of this
lively wan repir reb atienst o
show the Tapanese ¢ : Balinese way
of life through Balinese Ui provides

seme hints as Lo how the lapanese can
deepen their understanding of Dali and
bridee some of the distence between the

Japenese and Belinese people, then its inco-
siony will have beenn highly waorthwhile, As
the translator of Ni Rawit CeH Penjual
Orang, 1 feel that nothing could bring me
greater joy.

Toshiki
Urioers

teaches at Kwoto Industrial

Kasuya

A Reader’s Comment

Teijiro Sugihara, civil servant

Music shounds in many forms throvghout
the world As & music lover, T regard each
of thewe torms s a precious jewel One o
Ty srite genre ol Tusic,
which T liken to the ape ot a dismond.
SoTn srs ago §ohad the opportunity to
stay for some time on the island of Balil |
was able to enjoy gemelon 1o my heart’s
content any time of the day or night. My
present circumstances rule our another visit
to Ball s0 when 1 came a s Ni Koneit
Ceti Penfual Orang in a bockshop, 1 irmime-
diately beught a copy. read it !?!rmzbh that
night in one sitting, As [ came acre
talpic place names and other lwah,,

AV

elements, it was as if | were back in H:i;i
again. Portrayed here was the real, fving

Bali. not the “ast paradise on earth”
popularized in tourist slogans, However, in
the postscript to the Japanese manuscript,
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5, and that

the trapslator says the story conveys the at-  through a pumber of subplots

missrthere of ancient Baii. many ¢ such as the wathening to read
Fhe pace of the book seems o conformn to poetry written in Kawi, the ancient Austro-

nesian language of Java, can be enjoyed n
their own nght. Also, just as a change 1n the
one of the gomelon accompaniraent marks
the passing of ridnight during an all-night
wminte perfonmance, so doss the tone of
this story underge a maior shift arcamnd the
midddle of the book, leading the reader into a
series of aripping battle scenes simdar to
those of the Mohebharota, one of Indis's two

the rhythirs of wavany, 2 casscal Jas &
punper drama. ¥ hove ondy just started 1o
bearn Babisa Indoresia, the official language
of Tndonesia, and my knowledge of wcavay
6 limdted w0 what 1 bave learned from

: ad bocks on the subiect rocenily
! fast Hyo bla-
howeever, that the story
rp wo straight line  but

published i
tramots. b oseey

not

INDHONESTA

Indonesia 1967-1980 (Indonesia 1967 -1980:
A Cartoonist’s View of Contemporary
Indonesian History), by G. M. Sudarta

translated by Yoshinori Murai; o be published in Japanese in
October 1983 by Shinjuku Shobo

indoresia 19671980 = =n anthology of cartoons by & M. Sudarta, a bvely and
stve cartoonist whose creations have been carried continuously in Kompas, a
leadimg national newspaper in Indonesi 37 The snthalogy which con-
sists of 380 mstallments, offers readers an accurate and eniovable introduciion to
political, economic, social, and cultaral conditions in Indonesia from 1967 to 1980,

The numercus and vared characters of Sudarta’s single- and fourtrame car-
tooms include many eal people, Uncle Pesikomn, a middle-aged character sporting
a beret, appears m most frames, He has the feuarish of

a witty and humorous
native sun of Jakarta and views modern Indonesia from the stendpoint of an os-

dinary person.

At times Uncle Pasikom's cutlool is extrernely sativical, while at other times he
sheds & sympathetic tear for people on the very bottom rungs of society. Few
writers, even authors specializing in the sedial sciences, have attempled to ex-

trom a viewpeint of such consistency and diversity.
ts superd, his expression masterly,

series have been compiled in sections related to
and crime. Within each section, the
Fhe book also includes foreword
jaurnal 7
v}, ard fakob

madern Tndonesiz
cartoonist’s sucial sense
Cartoons from the newspaper
such themes as poli CTFUpEion, w(i wation
cartoons are arranged in chrono P order.
the ceoncmist Deniel Dhak s editor of the social scienc
which s published by the \"W sant Swadava {(Swadaya Foundat
Oetarms, wE ¢ i a-u’ﬁm of Kowmipos

anming

That iz Uncle Pasthom,
o of Jakarta, Unce
ks la»-« the ¢k

off Fo an optician,
CAn ordinary
Fasikom in some ways r¢
acter Tora-s: rom  the
serivs (obo wea Tourm yeo. atear
for young o aper vendors when they
zre banned fr ing their newspap

A Waord from the Translator

Uncle Fasiloorm iz
in the sfreets of fakarta, thoug
the same extent as the Aszaki
toon figure Fuji Santaro in Ja
any mickdle-aged gertleman who vcsiwes
resm*c'teﬂ“‘ ity however, he pursues with his  pear traffic ., and btor oa marke
eyes oniy. In one cartoon, while watching a  porter who was thrown inte jail ¢
young woman on his right, he swivels his  charging o wealthy woman ity m[«aim
eyes around to the left. His eyes dart from  He ories for joy when a political offender re-
left to right and right to left until suddenly  turns after more than ten years of exile on
ke finds he has four eyeballs and must rush  the island of Buru.

A pursaer oF Young wormen
b ot quite to
z’m% wn ot
i, v'z%h

SEE
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major epics, By extension, [ imagine that fn-
donesian readers are even accustomed to end-
ings paced like gumelan piéces, which corne
to a rapid close after the tempo has been in-
creased to its fuliest extent. Japancse readers
are extremely fortunate that they can read
this wonderful book in the lapanese lan-
guage. As in wayang, however, the dialogue
is an important part of the book's appeal,
and [ feit that the traoslator should have
treated such passages with greater consider-
ation and daring.

Uncle Pasibom takes a very sardonic
of the rich and powerfud, Un one ococass
when VIS attending a symposium on en-
ergy conservation crowd the street ovtside
with their private cars, Uncde Pasihom
calrnly arrives on hes bicvele and declares:
“The important thing 1 not o talk teo
much. We must think about conseryation!”
In short, Uncle Pasbom hves in Jakariz and
expresses the joy, anzer, and sadness of s
ordinary citizens, He s quite severe in his
views. Popular teelings, which are difficule
o gauge from newspaper articles, ave trans-
mitiedd to the reader throush the
and through Uincle Pasibomy
wanders around Jakarta i his

[ have been o Fan of Unde 1%
sitwe 1 lived in Bendung, | telt somchow
relioved cach time 1 osaw Dastame face in
the swewspaper FKowmpos, which was Jelive
ercdd Loy hovse vach morming
pleased bo bind this antholog
bookshop the vear before bt

Though § have never met O M.
[ i him as someone st ik
tien. Hh horn i Todd
more or loss inothe same ape gre u';» Fhis
back s oa supere antholopy of cartoons

§werY

Cartoon of Uncle Pasikom woefully singing the
Indonesian song “Rayuan Pulau Kelapa”
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covering thirteen vears of the Subarto
administraticn, I hope to complete the
transiation soon so that lapanese readers
can also enjoy Uncle Pasikom.

Yoshinor! Mural teaches at Sophio University,

M Reader’'s Comment
Huh Hhae,

first learmned of Indonesin 19
Asadty Sinmbn column on ov
in mud-Cotober 1981, [ was subsequently
able to obtain & copyv of the book, but a

collection of sarirical cartcons on current
socie] themes was just toe mach for alasy
student ke me to cope with, particelady in
view of the larse number of abbreviations
weend ared 1 ohad b content myself with
aimply leafing through the cartoons. Now,
devded [apevese translotor is

journalist

T—THE0 in an
wean culture

however, a t

preparing ¢ fepanese version, and 1 oam
eagerly awaiting it publication
I recently read through the collection of

cartoons again with the aid of some ipfro-
ductary notes. [ was struck by the work's
pictorial appeal. What aprears at first to
b hadr on Uncle Pasikom's head e in fact a
berot, To Indonesians, Uncle Pasikom is
koown as Oom Pasikom. Both the term
cemit, which s a o word of Dutch origin
meaning “uncle,” and the beret he sports an
his bald head swepest Uncle Pasikorn’s "Holb-
oy wears aosuit and He,

fandhization.” B
ok the moest cormdortable attire for a hot
pite the tact that

cauniry ke Tnctonesia. De
drews and his mien are westernized,
onot te the estent of vudgaridy, Uncle
Fasibem ds richle expressive of the rull
gamat of humen smotions. In addition. the
child who i semehow reminiscent of the
L5, cartoon character Charlie Brown s
also extremely appealing,

As might be expected from a Hi"“v‘[.\pr:i;(.)ﬁ*%’
subnects include such ser
and fus corruphion, (rime,
0 relations, the incurmbent
administration and its poli econoTio

H DAY

[FeEn

Cartoon series

da"\'vlupﬁu‘r‘l anid general elections.
ever, the collection alse includes cartoons
o sl topics as movies. Meost of the car-
e deal with Uncle Dasikors and other
ordinary people. The result & a volume
that overflows with a sense of humanity
and life.

One key to the popularity of the Lincle
Pasikom series is that his sative is based on
the attitudes of averaye ritizens. There are
hints of the strength of people who endure
and go on living without complaining, for
example, in Uncle Pasikom’s reaction when
he is confronted by an extortionist on the
streets of Jakarta. it is also apparent in the
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Charm of the Cocvonut Isles) An Uncle
Pasikorm episode  dealing with economic
development takes a sarcestic line on im-
ports of copra (dried coconut meat) from
the Philippines, Uncle Pastkom s shoswn
sitting under 4 coconut tree labeled
i the Philippines.” As he tearfully sitgs this
anthem, the expression on hm face
superb. A picturs is truly worth & thousand
words. [ am sure that [am not the anly one
te be impressed in a number of wavs by
these 380 cartoon portraits of conditio
modern Indonesia. [ seem to hear the voice
of this silently enduring people.

faces of a man and his child who, now that
their kind and house have been sold, thus
leaving them nowhere to sleep. drift into
Jakarta.

Boarding a bus in Jakarta can be danger-
ous for the uninitiated. I am sure that my
innate slowness caused problers for one
Indonesian frierd on many occasions, T re-
member one of her comments: “There are
teo many peopls and not enocugh public
transport. The buses are overcrowded and
late, But we endure.”

There is a besutiful Indonesian anthem
entitled “Rayuan Pulau Kelspa” (The

:ui fti(‘

&N

N

INDONESIA
Keluarga Gerila (Guerrilla Family),
by Pramoedya Ananta Toer

translated by Noriaki Oshikawa; to be published in
Japanese by Mekong Publishing Co., Lid.

L~

The inscription on the gravestone is starkly simple: “S¢'aman bin Paijan-—

ecuied, 19497 Sg'aman i‘\ thr aldest son of the family portrayed in Keluarga
Geriler, & stery that takes place on the eve of Indonesia’s independence, Sa'aman,
who resigns his job as a ;;cwm'mn et ofticial and beging working as a fukang bera

{pedicab driver) to support bis family, also secretly joins an wban guerrilia
greup. rmicther, Awmilah, who has become insane, was once a prostitute cater-
ing to soldiers, “wha: has sever children, each with a different father. Two of
Saaman's yvounger brothers sre tighting as guerrillas, His three sisters and

younges brother are struggling to survive amidst abject powerty,

The tamily, which is both magnificent and wretched, endures one hardship
ancther. Sa’aman s arrested and shet. His insane mother dies, The two
younger brothers who are guerrillas die in battle, The oldest of the three sisters is
deceived and loses her virginity . Keluareo Gerila dlso portravs the tragic subfering
of such farmdy eneries as the prison superinie it of mixed racial background.

The author, Pramoedya Ananta Toer, cearly sims to record in the story of a
single famiby the sutferings and tragedies of all those who fell or were wounded in
the war of indepsnidence so that the tale can
be p Mci on to later seneraiions, to those
i : a of independence,
¢ nature nd to all
save of ol the s of humanity,
Sa‘aman resolutely and steadfastly pushes
on toward a higher zoal. Once he has been
arrested, he condemns hiraselt for the sins
that he has copunitte i and places himsell in
Cod's hands by welcoming execution. As
far as is possible with @ bving human being,
ke s portrayed as an idesl.

Abtey  becoming  puerrilles,  Sataman’s
younger brothers are forced to bear in-
escapable agonies. Une suffers a disfigaring
facial wound; the other kills his own ?slh! T,
who was fHghting for the Dutch. Th
brothers. who nevertheless continu
the strugele for independence, sventually
fall in battle.

Amilah, the mether, is an essential sup-

b Teets,

Ty

Pramoescys Ananta
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porting character as she
nerisense completely
fowever, if ¢

reasiiti
her words,
Pf e the most
TS

s three sisters apd nis younges
o their oldes brothers die ane afrer
another in the strugele for m«h; ndence, In
has last letter to them. <{I\1h n telis them
that as witne >£m,!lu..
descrilye the

Hi also (Ulli, ‘

hu-

fu: chamen ta?i‘

mie the nafion’s
few STAL From
w oot stinply a
bus that he
deal of in-

i Eiu m e bet
i support n th
this it is clear that Sal
hero of mdividual proportions,
4o Fob the groat
dependernce : whieved even
at the cost of human ,ulfr ring and trapedy.

A morment before his execution, Sa’sman
surnmens ap sl the etrength in his body
and begins to sheut, rending the air with his
vedce: T Adlshe Akbarl Allshu Akbar!
Allahe Akbar! Merdekal Merdekal”

These ovies of “Allah is great!” and “In-
ercel” are what the suthor has at-
i ter prass on through this bool. They
continue to echo, both loud and soft, in
Indenesian «:wi? and in the hearts of its peo-

A Reader's Comment
IS Y

fiterary works have dealt with

Shigern Takatord,

Nurneroas
the human dramas of the
during the four and-a-half
sdence that Indones
t Ehe I\Ie therlands in 3¢
Pramoedya

jir has been

- peopie wx?.u Bue

f‘n; wifa |
introduced i

it apparently one of the mos
representative waorks : this
perod, i Jabsr Tak }

Endl, work by

Awibs title
characters belo
three brotkh
rilla war
ststers ondd brother,
Wh;!i U ili} ;!\
ent circumstances bov ti’u 4
independence, the wother c:e:mnui face
ity and Lves i oo world of Hlusion,
ing re the pleasures of her Jie dun
colonial peried. As the story pro
Pramoedya gradually sketches p
cal profiles of cach family member
event follows another as the mother curses

cling-

and searches for Sa’aman, her
Aoved child, who has been taken
by the eailitary police. It i almost as
secks to dilute the it of independ-

the waorld

it she
enice Blling her other children, [rln"{n%w"ra of &

younger generation, The sisters
<nri brother are troubled ,kmi f st r\ their
mether's vbmnv‘nn coh and boehavior,
Repeated condlicts ¢
merher to show compas
The 5-.3[11g-atim1 mt(‘ cae

infh

cur as they tey to ore-
mn toward her,
e Tslamic

PERAN ERR TN

close to achiey-
in this sense. it seems

wedya is strugeh an intel
e Fo @rips wi ith the cr by of w
for even wars fought o a fmw; ndepend-
ence in iy damage the {inkirg hu-
man bengs En‘ ether.

Truly understands

a penple’s desie tor
4 in God s onearly
mmpossible for the IM;, anese peopie, who
have had Litle experisnce v\itk either, Bt
there is a passage near the ond of Keluarg
Coertln that poignantly portrays the strong
will of the Indonesian people, staked
on two aoble causes:
convictions and  independ-
nnot help bur be deeply
2 wi'aman's ory of  “Allahu
Akbarl” (Allsh i grear’) 2 he faces a Hiring
squad s echoed i oa pulsating chorus by
other condernned prisonerss and mosses of
peapds outade the prison walls, As o vehi-
cle tor understanding the Indonesian pea-
ple, this nove ;

W [“: A

andsto porsiayalks
il th 1(;!5¢Ahm‘f r}‘n V\IL;L were is most
b element. On the one occasion

BLEMA
Doe Tang Tha
by Khin Swe U

aied by Hisao Tanabe;
il Enterprise Co., Lid,

Set againgt the background of the
time of Weorld War 1, Doe Tamyg Thand |
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that T met Pramoedva, he had st been
freect from a ter-year sentence as a politic
prisoner. 1 was druck by his plerciay ¢

He seemned able to see into the core of “’3(1\,{
around him. The strong will and power ol
ahservation that 1 witnessed then are slso
visible in this novel as in his desiction of
the warden of the prisen in which Sa’aman
is conlined. Burdened by his mived racial
background, the prison warden strives to
be [)ut\ b But he is attracied by Saamap’s
humanity and becomes confused. |
that Pramoeedya had gone further in depict
ing this character. Though his portrayals of
humar beings commutied to a cause are el

quent, T am move interested in bewildered
characters ke the warden for it is essential
sects of the

wish

bo depict all as stregele tor inde-

pendence. While one cannot, of course, ex-
;w‘i‘ sach a comprehensive perspective from
a vk v

mm pki’idﬁ’ we, | hops tha

frent in the rmddst uﬁ' the battle for
ramoedya will
e tor independ-

in ,\, m:i dan € vm- (Ueﬁ;.s%éz and Love)d, the
Indonesian auther Mochiar Lubis depices
the wide gulf between conditions i In-
donesia when it was ablaze with ideals fol-
lowing the attainment of independence and
the actusl situation i Indoneds today.
Having read Felugrga Ceride, T oam con-
vinced thet Pramoedya, who was deprived
of his freedom for nearly ten years as @ po-
Ltical prisoner. could portray the strogsde
for independence trom an entirely diftersnt
perspective than that of Lubis. Meanwhile,
ene must maintain hope that Indonesia will
semwday become a society that will allow
Pramoedya 1o write freely

1 (My Native Land),

published in Japanese by Imura

"m'f'me@e“ drive {or independence around the

a historical novel depicting the most dra-

matic peried @ contemporary Burmese }slstory. With the exception of its three pro-

tagonists and the people
strugpled valiantly to achi
history of Burmese independence,

around them, the book’s
> indeperndence. The book wh
presents a readistic

vs are real people who
wh tmthfully follows the
account of this mest m-

chara

portant chapter in contemporary Burmese history

The story, which opens when
events leading to ‘Hlﬂ; .s(sufh' st A%
secrel passage <

Is

Thailand to Burms, and Burmea under Japanese milita

Burma is ur
1 nat

der British rule, depicts the turhbulent
"1% independence, It describes the
1. their military training on Hairan

nd, the formation of th< fwhmtee T Bum a lld& pendent Army, the march from

v rule. Doe Tamg Theni
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Khin Swe L}

tells of the transition of the independence
anti-

movement from anant-British o an
Japanese focus. the battle in which Tap: >
forces fled from the Allied co l!n”_iﬁfiiﬂ
sive, the ened of the war, and the
independence frome Britan. Havin
the reader the full scope of Burma's s z"i.igf.fir'
te become an independert sovers
author Khin Swe U then depicts the -
guent internal strife between the Burmese
and Burmese Communists, surviving
and the Karen Tribe,

army
Chinese Natiopalsts,
an ethnic manority.

Dioe Taing Thani portrays the lives of
‘*(mth'\ whao lived passionately through this
pericd. Wover against the current of the
times is the love between the brothers Ko
Thuya and Ko Yan Naung, nationalist
youths who are at the vanguard of the
fighting, and Mi, the girl who has captured
the hearts of both brothers.

Since Doe Tamyg Thend was not originally
writient for a Japsnese readership, Hisao
Tarabe's translation enables the Japanese
reacier to catch a glimpse of the true feelings
of the Burmese people. The reader also can
feel and embrace the inner thoushts of Bur-
s people, thoughts that constitute the
substance of natioralissm. Moreover, by
reading between the lines of Doe Taing
Thawi, the reader can get a sense of the
complex emetions the Burmese people feel
toward fapan

A “x/\/s}m from the Translator

translating Doe
I owroke to ¢
- her to

Teiig Thupi
suther, Khin
v introduction
¥ s i +oof her s
wisingly short reply read, "As Burma to-
day i different from Burma vesterday
Japan todav s different from what it used
to be.” I could not help but take note of

verite

these words. Khin Swe s consideration
for the pecple of Tapan, her own country's
Former invader, sesried almost too gen-
erous. U second thought, how good i
would be H the Japanese prople also could
say with pride that Japan has changed.

My father, whe was a lance corporal in
the Jopaness army, was it Burma during the
pericd covered in this novel, A frail soldier,
he was transferred from cne teld Y\l?‘«pﬁdl oy
ancther. He somehow manag to stav
alive, however, and was repatriated in 1947,
%'&’Thdp% all former soldiers whe suflersd
dships on the battlefield are the same, but
mry tather seldom talked to me about his
,uznnmnp experiences. Instead, 1 grew op

enityg b his accounds of how simiple and
warmhearted the Burmese were, and how
beaatiful neture in Burma was

My father s no longer living, but | ostil]
often hear people reminisce about their ex-
peviences on the Burmese front in the same
way he used to. This nostalgia tor Burmna is
probably shared by most Japanese veterans
who fought on the Burmese front. T have
received several letters from thess veterans
expressing their surprise upon reading Doe
Taing Thawi. They confess that they had no
idea that the Burmess despised }J?’irﬂﬂﬁ..‘k
soldiers that much and had actually been
plantn ; st the mvaders
from a ta 5

What will rerain after the mitial surprise
ONe PeCeives ding Doe Taing Theni sub-
sides? 1 hope no one will dismiss the Burr
itudes and behavior as a tami e -sf
passive resistance. | am convirced that g
careful reading of Doe Tamg Thani will
show that vebellion was inc the only

¢

ke the female protago-

dresserd
nists of Dioe Taing Thani

Yourny wiman
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comrse of action for the Rutr'se“;e' Mearsover
the careful re 4 alser gun i
understanding of wi‘at it v s rearit tw
the Burmese to witness the a "11 of lapa-
nese soldiers under the slogan “Crester Fast
Asia Co-Prospertv Sphe £ s from this
understanding that Taps reacers will B
gin te ask themselves whether b
charged completely  since  the Wy
e not the only ones who
aboat this
. whe have :
dd retlect on it It is lw
niflcance of reading 4
Bes. Many Japanese bave Hnally
E()i)kfng.
begun to t their atfention to
Moreover, familisrity with Asan Htersture
shoubd alert us to the dangers of reemerzing
naticnalism, darsers that have become in-
Ay evident in cecont vears.

vetorans are of cours
should

think

direc A

Hisao Tanabe worls wm the Overseos Froad-

casting Depariment of NHE

A Reader’s Comment
Kikuko Morita,

In order to win Burmese independence,
thirty loyalists, sacrificing body and soul for
their country, left their parents and escaped
clandestinely to Japan to recelve rdiitary
training. They remind me so much of the
i o of old, butl what about the Japa-
nese youths of today? As | read Doe Taing
Theni, 1 thought out Japan’s present
reafities. The m‘uc‘*rit‘; of : \mth\
< anily of thet i own fmr; ‘
ung meml
shiomn are

housewife

T
YOI TIOW
s there not

people can a who
are striving to charl a new course in these
countei s theve not vy

other than war to ¢ g peop Ea the
importance of endurin iship and per-
severing? Since they Yve inosuch extreme ma-
terial abundance, [ it they will be
able 1o cope with sudden adversity when it
OCCUrE.

A | read Doe Tuing
ving about the fu
characters who, ke myself, were ahcsait ten

i br>; AT WO

T _f'tﬂ;'az

years old when World War 18 enc {
sincorely wished that theyr peacetul Hves
‘W(}{l“ forever, undisturbed by

tha =h” vonld keepr on

: singing.
g* ﬂ Wy cfuc\..g.

o, enjoving such
d playving the man-

girlish pas-
tires become a coraforting distraction for
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mothers worrying about the safety of their
war-bound sons.

The young girls in Dos :
graduaily grow up ard tearn about the bru-
tality of war from their older brother
cousing. They alto become aware of the
contradiction that bloodshed, however atro-
cious, s upavoidable for protecting theme
selves and their couniry.

Heow ronic that Ko Thuva, one of the
bool's central charac hould begin con-
sidering various ways fo launch a rebellion
against the very Japanese forces that he
once respected as his master when he sess

thern  committing  crimes and  atrocities
against local inhabitants. At 2 party he

gives, he pretends to be completely absorbed
in the merrymaking around him. Although
he is not accustomed te drinking hquor, the
Japanese ofticers he has invited force him to
drink. What must run through the voung
man's mind as he weits for a chance to rebel
agamst them?

Burma g independence, bat not with-
out grest sacrifice and profound sorrow on
both sides. Time passes, and Thway and
Mi, her second cousin, welcome Thway's
older brothers wherr they come home n
leave. it is refreshing ro follow the two gitls
as thev grow up into intelligent young
womer. Mt fnds pokerfaced Ko Thaya,
the older of the two brothers, cold but not
disagreeable, and she is astonished when Ko
Yan MNaung, the vounger brother, confesses
his love for her. But she cws
fond of Ko Yan Naung and eventually falls
in Jove with bim. The young soldier tells
her, T tired of Fghting 1 want to relax.”
At this point, with the appearance of a voung
mars sneersly in love with a yoong womarn,
I became iy mugght up in the book.

Dhiring Ko Yan Naung's short leave, he
arid Mi spend time together and wre a pic-
ture of happiness unti! he must return Lo the
batrlefiold . As Mi e s their next

o

sy s

meeting, Ko Thuya rells her of Ko Yan
Maung's death, [loe Teing Thani is very
harsh reading for a person like

proaching fifty. How 1 wish somwone
bad told Mi about Ko Yan Naung's de ufh
But the beok's harsh aspect could not be
avoided, T puess, snce Doe Taing Thoni
cancerns the history of a people's war of in-
dependence. I composed myself, tel ling Ly -
sell that the book was not meant to be a
Although 1 have had epough
reaching about them, after {in-
ishing this boak. 1 sincerely felt that © must
persuade the vouths of today, who know
nothing about war, to read it to gain at least
an understanding of the horrors of war, 1
pray that they will and that peace will last
foreves

of wars

BUIRA A
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Mattat yat lo lan hma Ngo (Standing in the
Road Sobbing), by Maung Thaya

translated by Midort Minamida; published in Japanese by tmura

Cultural Enterprise Co., Lid.

Written by the Burmese literary

gerius Maung Thayva,

who i renowned {or his

detatled reporting on the lives of ordinary Burmese peaple. Mattat vat fo lan hma

Ngo is an ace
o his experiene

these passengers’ bves surface as

himselt to get deeply involved in his passengers

sunt of a Rangoon taxd driver's day, Maung Theva based the work
working incognito as

During the book's one- (Lﬁ" span, passengers of all sorts
Soe K;-’aw, the novel's central character. Men and women,
nent Rangoon citizen, and a university coed working
they rude in his taxi. Soe Kyaw does not allow

a taxg driver,

ot in the taxi diiven by
yourng and old, a promi
a prostifute - scenes from

fives bat thinks only of two

things: fulfilling his duties as easily as possible and Hkin Ma, his girliriend.

Though Burma is not Japan, it is armazing
how 5oe Eyaw's outlook on ife resembles
that of Japanese taxi drivers. He suddenly
springs to mind when one is taking 2 taxd
in Tokyo, Maung Thaya mizht grin 2 bit
at thet, Literarure can eclipse national
boundaries,

A Word from the Translator

Since the appearance of Mattat vt lo
hma Ngo, which won a national lterary
award in 1970 for its unique subiect, Bur-
mese society’s understanding of taxi drivers
has deepened. The book's effects are far-
reaching, for after returning to Japan, 1
happened to hear that this Burthese book
has become a much discussed topic among
employees at Japenese taxi companies. I un-
derstand that they insist a similar book be
written in Japan. [ hope this translation will
be widelv read act only among inteliectu-
als interested in Asia but among ordinary
workers, as well,

there are said to be & few more than a
hundred registered writers in Burma today,
and it is believed that between a thousand
and ffteen bundred works are published
each vear. However, only a handful of Bus-
ma's writers bother to describe the real lives
of ordinary Burmese people. Manng Thava
can be counted as ene of the few contem-
porary authors writing critical, reslistic
novels, He is also one of the rure realistic
writers enjoving wide readership.

Born in the Burmese city of Mandalay in
1831, Maung Thava studied at Mandalay
University. While still a stedent. he began
coniributing to several magazines. How-
ever, he won fame more as a student activ-
ist than as a writer during his university
days. In 1953 he was arrested for disturbing
the peace and permanently expelled from

Maung Thava

his university. White in prisen, he wrote his
first work, o short story, and when he was
released he worked as 2 magazire editor.
He wise began cultivating a large following
amony, young people by writing remance
novels i an elaborate siyke. Filled with
elegant but ditficull words taken from the
classics, his beautiful Gterary stvie is said
to have b = popular that his words
often appeared In love letters penned by
Burmese youths.

Since that time Maung Thava has besn
striving to become a realistic writer—a dif-
ficult switch tor any writer. He finally at-
tained an unshakable position in the genre
with his publication of Metter yat l(- Tt
hma Nggu. Ten yeurs have already passed
since Maurig Thaya became one of Burma's
few professional writers, sbut durhg t}'lis
time he has consi
to depicting the lives of ordma.ry people in
contemporary Burma. A writer who always
tries to improve on his previous work by ex-
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perimenting with style and content, Maung
Thaya continues to write vigorously on sub-
jects from all walks of life.

Midaori Minamida teaches at the Osaka Univer-
sty of Foreign Mudies.

A Reader's Comment
Yasuko Yamauchi, student

2 g N

Muattar vat 1o I
the like

depicts & day in
b o Buarmese baxd diiver. s author,
Maurng Thava, vividly describes the {tves of
Frrmese people from all warlks ie, their
human dr. s, ard the | it 'hgzt DU
tuate them. The book was so enjoyable that
ence |started it L covld not put it doven until
i bad read it ol
The e feeling: of the author, wha a

tually worked as & kaxi dviver so that he
could write this book, are sxpressed in the
following words of Soe Kyaw, the novels
central character, when he s wrongly ac
cused of stealing: Tve had it I'm fed up
with driving a taxi, leading 2 lowly Bife. and
being despised, taken lighthe, op; 1,
detested, and barely undersiood by o
many peaple.” In addition to being a de-

=

Tabrg o raxion Burme

and with noe place ro go. But Soe Kyaw's
Fature is not that bleak. Afrer all, he has no
family to support, he can slways return to
his sister's home i he learas 1o be less
: obstinate, and he and his girlfriend do plan
runciation of a society that allows s gap be- to et married. The book’s title, which
tween rick and poor to continue e exist and - means standing in the road sobbing.”
fails to reward those who live by the sweat leaves a wretched mpression, but the novel
of their cwn labor the ook i the (mrhw s Qs ot nesrly as glootey ss Japan’s prole-
confession that somewhere deep ai-: wn he,  tarian lterature.
oo, tended to fook down onom x Mot fapanese sre not very r with
At the novel's end, the Burma. The apperarance here and thers of
howe of his namaes of Jepanese cars and of the chemical
standing w the read Kke o seasonings that becarne an issue in Japan not

i

sister and her husband ¢
stick, bm«:tld

BUEMA
Le hnint Aty (With the Wind), by Ludu U Hia

translated by Shivuo Katoda: published in Japanese by lmura
Cultural Enterprise Co,, Ltd,

While confined in prison i Rangoon from 1054 to 3957, Ludu U Fla, whoe had
besn active as poth an author and & journalist in Burme since before Weorld War 1,
met Maung Nve, a fellow inmate who was a habitual thief. Intrigued by the rman's
life story, Ludu U Hla wrote Le hnint Atu, basing the documentary nnw_{l on his
feliow inmate’s experiences,

At the age of fourteen, Mandalay -bom Maung Nye left home with a friend and
went to Rangoon, where his ﬁ?i* of crime began. Following a Japanese air raid that
claimed his triend’s life, he was subjected to compulsory labor under the Japa-
nese. Mo fled, resuming his life of crime.

He then met Ma Lwonn Mya, an honest young woman, and fell in love with
her at first sight. With the help of fellow thieves, he tried to mend his ways. He
married the pure, sincere voung woman, and they led an honest life together unitil,
when they had been married only twenty-seven days, Ma Lwonn Mya was caught
in a battle skirmish and died. Bereft of his wife's strong, supporting love, Maung

ASIOMAL REPORT
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too long ago makes one realize that Japanese
gouds have penestrated Burma. Dut Lwonder
what Durmese products are oported Lo
Japan®

For @ reader Hke me completely
of Burrma, particularly of {ts cudture, the de-
scriptions of the eating habits, the clothing,
and the raditions! savimgs of the Burmese
people w wtremely interesting. Mo
over, this book mades me feel very clese to
Burma by making me realize that, de
cultural differences, young people in
and Japan think att pearly the
thirgs.

yognorant

BT

Nyo sfid
becane a
twean e
fending oy himse
he later remarrie
te dorwn and b
of crime

Diaring one sbnt i prison ne becsme e
volved with the prison’s theatsr group
where i became apparent that ne had s
acting ability. it was through thas
that he and Lude U Hla met

As Ludo U Hla tells story of Maung
Nyo, # Burmess commoner, in Le i
Atu, he also gives his o < a broader
[ svents that oo
curred i Myo's trme.
Moreaver, the work chromicles the history
of the lite of commoners in Burma.

As a thief, Maung Nyo was really not a
bad fellow. He strove always to befriend
the weak, and many, such as a prostitute
seeking to gain freedom, benefited from his

back it a JHe of crime. He
vagrant, his Life alfernating be-
sing time behind prison bars and
It om the outside. Though
. he could not seer 1o et
(ﬂ free of Rangoon's world

Ty
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‘“\'?Tl’ipétfhefif‘ help, Mowover, he was |
and kindhearted - perhag
say he was chivalrous, 1 hm\ :
criminals also would respond to the
need, sticking by those who gamed thmr'
sympathy . 1t seems as if Ludu U Hia found
the positive aspects of Burmess commoners
in this one man. Le inint Afu, which means
with the wind,” is an apt title for the story
of a kindhearted, benevolent soul, & Kohin
Hood of sorts who drifted zlong on the
stormy seas of Burroese society

(Die Foundaiion regrete Mro Ludu 0 Hlg's sud-

den death i Avg

A Word from the Translator

in February 1957, the vear in which he
wrote Le hpipt Atiz, Loda U Fla was re-
leased from prison in Rangoon, where he
had been held as & political prisoner. His
fraprisonment, which begar v October
1953 and lasted Tor moere than three years,
sternmed from an alleved error in an arti-
cle about an uprising in Rangoon. Alter
the article’s appearance in Ludu (People), a
newspaper that he ran, he was arrested for
violating & political wciv

A longch
Burma become a sovereign smlﬁ*pﬁrl
public in 1948, But the newly independent
nation was ireadin kv, arducus path
as it entered the 1950:. The attainmoent of
independence, the ultimate goal for so

Ludy U Hla

THE TOYOTA FOUNDATION OCCASIONAL REPORT 17

Marketplace in Bangoon, Buarma

many years, el many Burmese withouot 2
comerete purpose, breeding politicat dis
gration and disputes. Internal srife aros
difterent ethnic zroups sought thel
rate ndependence, Wrracked with poge rtv
and chaos, Burmese society was a meliing
pot brewing numerous contradictions,

When thv author ente ua? prison in 1033,
the facil averilowing
wher were victims of f."iirm;‘:‘ §
They had not been able o mue :
anct escape the turbulent society's contra-
diciions. Instead, as i it were their destiny,
they bore the tull brunt of the parade:

pirg fromn the impoverished, chaotic

conditions that plagued the newly inde-
pendent republic. on author who lived
during this peried of upheaval, Ludu U Hia
WAS AITHGT thr:v,w whier suttered

Bora in 1910, he was 2 young adalt in the
ade marking the rise of natinn-
trmi. Adrcady dedicated to the
canse of enlightervnent by Hw fust half of
the decade, hie sipervised the production of
the literary magazine Ky Yot (Devel-
cpmentl. Writing in Burmese and not in
English, the bmguage officially de sted by
the British occupying his homeland, he car-
nestly explained the necessity of national
mdependence as well as the ideclopy of
independence. The impact of Kyi Buweaa Yei
was considerable, Influsrced by the maga-
zine's ideas, hordes of voung inteliectuals
joined the struggle for independence against
the British and the battle against fapan,
The drive for independence took its toll,
leaving many of the young people injfured
or dead.

Conditions in Burma follewing the attain-

abem in B

meit of independence differed considersbly
from the Burma of the avthor's expectations,
the Burma that be had believed i and ox-
pounded apon, The newly independens na-
tion bore litde wesemblance 1o the Burma
e by the vouthfel martyrs of the
s tor ivcdey : unk miter despaar
iim GO Uy the ur o pute
come of s dreaes, be harshly ¢ id the
m:-iﬁzi.'u)m ;.e,u':rrr\rm-rit arid wap Hlled with
indignation when he win subsequently ar-
rested for violating zevernment policy
The pain that he Felt v also felt bv hils
felfow prisoners, who represented a diverse
mixture of ethnic backprounds and social
As he spoke W)iix thern, Ludu 1 Hia
conld not help bur taste the bitterness thae
followed  the establishment of Burmese
independence

Lo forint Altu is the First
wrote after his rel ¥
from his experiences there, he estab
his new p%rs osophy i this work | it contains
it 2 of his former inclinations
toward ideatism and enlightersment. and it
displavs neither o tendency to pr n
dependence, & trait that is visible in works
by many of his contemaporaries, nor a tend-
eney bo glonfy ideclogy. Rath s weorids
in this novel mirror reality ac ?w deseribes
pecple at the botiom of Burmess society,
people whose earnest efforts to
lving never despite the ¢
tracictions thrvading through sociery. The
poignant truths of his descriptions expr
huran burdens never found in wor
frem authors' imaginations.

Ihe burdens of human edistence
vividly depicts still exist today. Though

classes.

continue

talter,
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Purma is oow jalist state, a golf sepa is nonfiction. documentary Titer-
cutes ideclowy and peality. This zulf ever-  atare, oral lilevature, or traveiogues, with
Howes with burdens that weigh down the  each outpouring of creativity base o onoreal-

ity this Burmese author's talert has reached
new heights,

2 of the Burmese people.

shy i this

D

A Feerseas

mt" o da pict re ‘aht‘, "\Jh( rhs g tl“e' vessel for

BLIRAGTA
Hkwee Nyo (Brown Dog), by Min Gyaw

translated i}y Shizue Katoda;
Septermber

to be pubhdmd in fapanese in
1982 by lmura Cultural Enterprise Co, Lid,

Pormese author Min Cvaw's mother and tather, younger siblings, grandmother,
uncles, aunts and other relatives come alive on the pages of Hlkwee Nyo, an
antobicgraphical novel based on the first fifteen years of the authors e, The
novel's title, wiich i also the name of #s central charscter, s taken from the
authoi’s boyheod rckname, which means "browr dog.”

The structure ¢f the novel falls inta three segments. The Hrst, which rans from
1943 to 1242, focuses on Hlwee Nyo's relationship with his father. The boy's
father, who is a primary school teacher and & nationalist, lends his support and
operation to the employess of 5 Burmese o1l company when they stage a strike
against the British o gain better treatment. During his childhood, s sarge in Bur-
ma's nationalist movement, as marked by such incidents as the 1936 strike by
Burmese univers students, reinforces his father’s words and a(lmns«., and
Hicwee Nvo develops a .Jini‘i;-il%«fi( CONSCIOUSTINSS,

As the novel moves wte it ond phase, from 1042 1o 194
father dies. Various relative t the boy's x«fi(:f(‘zww'i mather, Ty ¢
sutfering. Though the tanily does survive independently, this period i far r fros
asy for voung Hlwee Nvo, whe i the oldest son. ..-11 a terpie school, where he
25 an acolvie, he comes down with a serious iliness. As the author draws
on his own childheod experiences dunng
World War I, he also depicts Iife for the
Burmese pa.u;usr aridler the rtu: of the {spa-
fese Jrmy.

in the novel's final segment, Hkwee NMyo
Ieaves the priesthood and beging working at
a colfee shop when bis mother’s business
gues bankrupt. He deveiops an interest in
the poetry and othe o Prarma,
Various thoughts » ul ideas take shape in his
mind as he reads. Min Gyaw describes this
period in Hhwes Nyo's e against a back-
ground of changes in Burma-—-the routing of
the Japanese farces ocoupying the counlry,
the retamn of the British, and the attainment
of independence i {anvary 1948,

What was a typical Durmese Lamily like
during the most d atic period in contem-
porary Burmese history? Flow were childrern
raised in Burma's tradition-steeped society?
Min Cyaw's autobiographical novel sives
answers te such guestions. in addition, its
readers will come to understand many
aspects of his native land, including the
warmth that binds family members to-
gether.

g

v

Hiwee E\ljyr}’ra

Min Cyaw

September 1983

A Word from the Translator

s particelar historic stone Buddha, |
once visited a village of about two thou-
sand people in WNara Prefecture with an
elderly Bormese professor. Repding about
the village's history af the village otfice, I
learned that raore tharn two hundred vil-
lagers had lost their ves in World War 11,
inciuding mere than forty soldiers who
had died in Burma.

The Burmese sor and |
along & road passing duough the moun-
taivis, When we came to the stone Buddhea, 1
mentioned the Tapanese soldiers who had
died in Burma. Turnmg woward the stone

T ses

profes: walked

praver, the iv Burmese saddd,
us pray for o e Adrerward, without
i1 ﬂmﬁg EVED the shightest reference 1o the
soidiers or the war, he told e about the
storie Buddha.

[ have heard that Japanese visiting Burma
simee the war have had very similar ex-
periences when they mention World War H.

Nowvios mionks i Burma

T teel that the elderly professor’s avoidarce
of the tepic represents the benevelent spirit
that s widely seen among Burma's kind-
hearted Buddhists.

When the Fapanese mvaded Burma dur-
World War 1, they plundered the Land

slaughiered many of it inhabitants
Vet the Burmese do aot seem bitter toward
the Japanese. The Burmese spirit of benevo-
lz pee i a oepict of kindness and ¢
mcdividuals tormenied by puilt or wu}!vmv
troen aching s itleness of the
Barmese people has its source in this spirit
of benevolence,

Bom o 19
e
authors in téurrm “which i now a
state. The authors of his gereration spe
their youth Frst during the height of the
anti-British drive for ndependence and thm
during Burma's occupaticn by the japanese.

i3

and

aw, the author of
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They witnessed how their parents’ genera-
Hcn was governed by another country and
saw the great hardships the older geners
tien endured when Burma
Min Ovaw and his pee
tion th

Wy

at polgnantly imderstands the pre-
ciousness of independence and the necessity
of establishing » domestic i

tain if.

rary circles at the youthtal age of seven-
. Min Orvaw has written several works,
woel Yur Me (The Woman with No Ko
19571 presents the lite of 2 woman who
[oses her husband in the struggle against the
japanese, and Ak Lar Wake {The Demon:
1oet) i about an anti-Britisk srike by
em; iu,zm of o Burirese oil company and
the strike's leader. As = apparent w these
wistks, E-mm First o dast Min Gyaw is com-
mitt to transmitting to future

the experiences of those who wer
by fmfml(m the hardships of those
W aded, and the history of Burm
ele for notional mdependence. Of
e works, Hlwee mts o Min
Cvaw's readers most clearty the basis of his
convictions as a writer,
When talking ebout Werld War T the
Tapanese people sre apt 1o dwell on thair ex

renerations

Reciting pravers

\'\}‘K‘

However, by the very
ar_t uf d(I t“(\wie du the truth that Japan
javaded Burma, where the Fapanese were
assatlants arud niot victims, and by handing
down this version of history to future gen-
eretions, the Japanese can approach the ex-
abted spirit of the Burmese professor who

PHH IPPINES
The Pretenders, by F. Sionil José

translated by Matsuyo Yamamoto; to be published in lapanese
m December 1983 by Mekong Publishing Co., Ltd.

The central character of The Pretenders, Antorse "Tony” Samson, belongs to the
Hocanos, the third-largest culturai-inguistic group in the [’}u}sppm@& Though he
Tryast ‘itl“U?}"ifj tinzncially, the poverty-stricken youth manages to attain a univer-
sity education. After graduating with an impressive academic tecord, Tony
receives 2 scholarship o continue his studies at 2 university i the United States.
Pony becomes quite close to his cousin Emy during his university days. The
pure, raive voung woran falls in love with her older cousin and concesves his
child, Knowing that Tony will be under a constant financial strain untif he even-
tually obtaine his doctorate in America, Emy breaks off their relationship without
giving him any hind of her pregnancy. Nor does she tell kim of the baby's birth.

Tony becomes scquainted with another Filipino student, Carmen Villa, in the
United States. As time passes, the financially stroggling Tony and the well-to-do
Carmen, whose father s & wealthy entrepreneur, fall in love.

After rec ersgz his Phois., fi%ny returns home. Surging with a renewed pride In
his {ocane heritage, he is ;zgj,aaw with ideals for battling the corruption and in-
justice of 1 pper- class soctety in his homeland. Onece again Tony walks through
the halls of his former urdversity, this time a5 a teacher.

He marries Carmer, neglecting te tell her abouf his father, condemned to death
for o murder committed in a fight over land ownership. At some vague, uniden-
tifieble time hence, corruption and injustice begin to gnaw away at Tony's very

Tony's intelligence and abilities do not escape his father-in-law’s attention. Don

ASIONAL REPORT [

at Shwe Dogon Pagoda in Rangoon, Burma

softly said, “Let us prav for peace.” Perhaps
the Japonese people will then deserve the
lirnitless gentleness exiended by the Bur-
mese people.

Shizuo Katod works i the Cuevseas Broed:

casting Depaitrnent of NHE,

Manuel Villa, a sell-made man with wealth
andd power at his Fingertips, tries to per-
suade s daug,hltrx husband to join the
jamily business. Tony initially re
when Manuel takes steps to make the voung
teacher’s position at the university uncont
fortable, Teny resigns and E*f’?ins workirng
‘B ~wvthzl t ather

f()r h 4 "AEE(

maney’s power, not to sell his soul, the (,’]'ilé’
young ntellectual is driven inte a corner by
the astentatious life stvle that has unfolded
around him. His wite, alwayvs hungering for
new excitermnent, tires of her iranguil life
with Tony and has an affair. Stunnesd =
Carmen's deception and filled with tor
menting thoughts, Tony is decsived onee
again, this time by a friend from his urdver-
sity days who values woney over friend-
ship, Adding to his despair, Tony learms at
last that Fray gave birth to their child, and
he realizes that he has deceived the vournger
cousin who once loved him. Grief wells up
in Tory as he also realizes that in his own
decett-ridden life stvle he has only been
decetving himself. Filled with desclation,
Tory returns to the neighborhood of his
poverty-stricken miwrt;:'ty days and, hur
ing himself i path of a train, takes his
own life.
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A Word from the Translator

Mo matter which of F. Sionil Tosé's works |
read. aside from this Philippme authors
level of Lterary expertise, | am totally cap-
tivated by his contagious enthusiasm, José
seerns unable to write without frenetically
and fully describing each worlds setting in
s full historical context. While subily and
gently examining people and things, José
offers an intricate web of observations and
opinions on the workings of ali hurmankind
in the context of a present that cannot be
isolated from what has been and what will
be. He offers his readers a wealth of thoughts
and idens as he examines the elements of
chance, fate, and fortune that sutface wn the
passage of time; the intertwining of the
individual  and iety; and the power
struggle between the Philippines and iz en-
circling powers. josé holds nothing back.
Even as he reaches for pen and paper, his

thoughts begin to flourish.
Fach of Josd's characters in The Pre-
terieders. his st tell-length rmvvi 5 bur-

th

dened P»y intolerable aspect
soctety. Pirst there is Antonio "Tony”
son. Full of pride concerning his intel e
ared his Tlocano herttege, Toay condemns
the Tiustrades. who were educated Fiipinos
ike himeell, for thelr ymistahes. But even
he deplores thewr vole in Philippine history,
ke becomes enveloped i corruption and
¢ his will to continue living. Tom
father-in-lasw, Don Manue! Villa, is a &
v whe corruptly seeks to satisty
his endless lust for power. The don's clan
includes his wife, who meves wcm(.t'ss:fﬁl‘)r
and fitelessly thro
and his cot'eprw, Senator luv
toadies to the cortupt Manuel's dé—.
Finallv there are the two women who at one
time have loved Tony: bis cousin Emy, who
represerits the nobleness of native Filipinos,

K3 (?s

S

made

[

F. Sioail josé

ard the woman who becomes his wife,
Carmen Villa, a young, upper-class woman
tainted to the core by poisonous Wes
sloments, Aside from F fosé's che
ters, thrusting to the far re 5 of their
souls the knowledge that they cannot make
it through life alone, pretend as i thev are
tree to (TU as they wish,

in transisting  The DPretenders, 1 was
struck by its poignancy, by the extent of
Jose's surtow as Tonv suffers one setback
after another, by the depth of Jo
for Emy, and by the slim, but unseverable,
hope he offers through her,

Though this work may
author and his > do not lack sub
stance. For the sazke of the people of the
Philippines, 1 am deeply thankful for the
long, meaningful hwmv journey that this
Philippine author has begun.

love

e Hawed, its

Mateuyo Yamamoto (s a transhitor,

A Reader’s Comment
Takuji Ono, journalist

For ene who has fallen inte the habit of
reading books with more entertainment
than literary value, F. Sionil José's Pre-
tenders presented semething of a challenge.
It is far too heavy reading to be skimmed
lightly merely to pass the time.

Ten yrars after the 1¢62 puhiirl*iﬂr of
The Pretenders, 1 was studving in the Phil-
ippires. fosd was operating a bockstore
Mania, and every now and then his cus-
tomers would catch a ghimpse of hir [ had
never heard of José, nor w sovare thet he
ran the bookstore, | would wisit {8 when 1
could, for despire s smallness it had 2 wide
selection of specialty works,

One dav 1 was scanning, the store’s shelves
when somenne behind me tapped me on the
shoulder and in a friendly tone asked b |
was Japanese. ‘iwhui' SHIEOTE W Joud,

Fe took me up to his ofrice on the secand

. Containing Lrli.* more than shmple
el soTre ;}mirs, the unassurming of-
seemedd to sy o zatly th
dow was run. As T
who was iv y with some
cios umvm s, made me teel welcorne with her
kind waords, José spoke in a volce brimming
. L de not recal]l what we talked
- §oshall never forpet the ﬂnd;‘;}f,
o e with his enormous,
ing eyes that sparkled with le. 1 go
that Jose, whe was born In 1924, put ol hh
energy into his writing and Jeft the runaing
of the bookstore to his wile As | got up
to leave, José handed me s copy of The
Pretenders and asked, "When you get a
chance, won't you read this?”

as i

about,
WCON-#;

September 1983

In my quest to leam more ?i*(?tif the Phil-
inpines and irs people, I Phit ippine
renes m&tazrmfss i

Fes

L.}‘l(‘-‘?"‘% WEeTe Tnare F
Literary
excepst
Lacking any 2
I mis

“wheri vou pet a change,”
turned out to be extremely appropriate. Tt
teok me several weeks to ead only a tew
pages, ard §would let several months go by
wiithout even opening the book. Nearly two

ears had elapsed by the time { inished The

Prete aving read it at such a stag-
geved pace, 1 did nof form anv particular
impresson of 1t at the time.

I recently leamed of Mekong Publishing

Co.'s

% in Lo publish Matsuyo Yemamoto's

3 transtation of The Pre-
tenders late this year and opened the book
again, As T read fosé's work once again, go-
ing through it at o much faster pace then |
}’md # mmult‘ sorlier, | regretted that T stll
language skills to savor the
work s liferary expressions. Hovever, Dwas
struck with admiration for Jese's incredible
i of the sutfering endured by An-
won, the «ite educated
youth who s the novels central characton
stounded at fosé's ability to fx an
unwavering gaze on the realities of sodery
and, with his pen as his weapon, zero in on
and attack, as if fo rout out. society’s
ailments—weslth, poverty, ambition, flat-
terv, power. deception, and famulv prob
fems. The reality that José skeiches as he
depicts Philippine  sodiety  has  parallels
throughout the third world. His words a
p?zmge inte the core of society in developed
nafiens,

Themes of works by E’na?mmm’ nithors
who write in English tend {0 be alien to
Philippine society, because many of these
authe e onscieus of wntim; for
a Westerr, i

*0; P%a,iiy,
zr‘a‘d imself  as

"]!m(m tt*
‘}F&“ O l“!i‘s,g
ff}iiows “T write my novels in English, and
not in my native tongue, Though my ¢
me a bit because of thi 5
re the driving force behind

sCience nags at
mixedd feeling
my creaiivity .
To me, José and his main character Tony
preses ni & double imege of sorts. Jusé's words,
“when vou sef a chance,” reflect his sincerity
and modesiy as well as i bl
am delighted that The Pretenders will soon
be availzble in the Japanese language.

£
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Riameng

z[ansl,&te;_j by Takejiro Tomita; published in japanese by fmura
Cultwral Frterprise Co., Lid,

Set zlong the Caophrayaa River in Thailand's Cangwat Kamphaengphet Prov-
i a lumber collection and distribution center, Tung Muha Eoi s the story of

Run, a drifter who settles in a riverside village and eventually becomes ity leader.
Fun,

A leads vielding neither to political power nor to vielence, works had
tor the village's developrent. As betits his heroic status, he hoth loves and js
unreservedly loved by women. Captivated by the beautiful Sutcai while passing
through the village on bus o, Run decides to remain, and ronouncing his
romadic fife style, resolves to work on the village's behalf. His broad esperience
as a reigrant proves useful in confrontations with local bosses as he defonds the
villagers' rights. Run even defies regional bosses and the governar himself. The
depiction of a here overcoming res of challenges in his lifetime, Run's story js
also the tale of & man's passionate love for three women—-his wife, Carnpaa, his
wite's close friend; and Lamiat, the wife of Sathian, his longtime enemy. The
reacler will become caught up in this tale by the late Riameng, a talented writer
sornetimes called Thailand’s Maupassant.

A S

hunting, In 1963, the vear after he had re-
ceived an honorary doctorate in journalism,
he died of lung cancer at age Fifty-seven,
Maalai primarily wroke short stories, and
his novels are few in number. Tyoical of his
longer fiction are Phaesdin Khiomyg Eao (Gur
at Land), written vunder the psendonym
Mae-Apore Long Phoad (Downstream in
the Jungle) usnder the pseudonym Noi
Inthanon: and Tung Maha Eat, under the
psetidonym Riameng. Fach of these novels
& on the Thai Ministry of Bducation’s st of
recommichded ro
Tung Maka Fat,

A Word from the Transiator

his hifetime, Maale: Chuuphinit,
who wrote Tumy Meha Rat snder the pseu-
donvm Fiameny, served as o pewep
editar, the o chairman of a new
association and of the P EN.
member of Thaifand's Nalional
a university fecturer, and an advise
bBoard member of various associations and
Fonandatior in  addition, he published
soxme three thowusand werks under eighteen
differesit preudonyms, Known as Thailand's
Maupassant, this master of the short story
was invited to lapan.in 1950 by the japa
povernment  as oz representative
d's wmass media,
i o to 2 lwmber dealer and
e Thai provines of Cangwat
phiet i 106 AL age eleven, he
o from this a giong the Mae
Eiver ter Bangkok  and when he w
eert he became a teacher and hogan writing
fiction. Tn 1920, twentv-year-old Maalai be-
came the editor of a newspaper in soathern
Thadand —the {irst step in his jourasfistic
The Following year be returnad to
ok and geined renown as a skilled
arce reporter. Having unusually strong
sers of concentration that enabled him to
wiite fiction af eny time and under any
creumstances, the young That writer en-
couraged many beginning writers showing
considerable promise. While engaged in his
vaTious pursuits, Maalai also cultivated or-
chids, played classical musical instruments
with the skill of a professional, and enjoyed

Durin

one of Maalai's last
works, was published posthumousiyv. 18 s
of st during the modernization era in his

homeland against the backdrop of the Mae-

Karaphaeny
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Fing Wiver and the Tush funele arcund it As
village headman, Run, the novel's central
character, strupgpl cainst such natural ca-
tastrophos s the spread of smalipex. brush
fires, floods, starvation, and shipwrect
caused v storms. Uwas moved o tears
trans the scene i which Bune cbild
dies of smallpew. Run alse conguers ban-
dits, corrupt financiers, and avaricious and
corrupt government buresucrats.

Accomparyitg all this i the vivid depie-
tion of Kun's love for three beautdud
women, Why does the virtuous Bun be-
come involved with the three women -—-his
naive and lovely wite, a nale di-
vorcee, and a talented. beaudiful upper
class woman? in this work, author Maalka,
whes held a Buddhist vision of fate, seems to
be depicting raw emotion. According to his
beliets, human existence mwans subtering,
and one cannot escape the consequences of
one's behavior in former lives, Future lives
must be entrusted to the Buddha, while
happiness must be wrested from the pres-
ent. Tung Maha Rat, or “Great King's
Plain,” s not an actual place. Rather, it is a
metaphor for a grand sphere of action. This
novel deserves consideration as a joint
movie production between Japan  and
Thailand.

Takejiro Tomita is a professor of lnguistics at
the Cruka University of Forelen Siudies.

A Reader’'s Comment
Yoshiaki Hiyama, company
employee

Turg Muha Rat is set along the Caophravaa
Eiver four hundred to five hundred kilome
ters nortk of Bangkok during the ere of

modernization in the kte nineteenth and
carly bwentieth ceniuries. A mastersizce by

Howseboaks affoat on the Phitsanulok River in Thailand
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a great moder Thai writer who died twenty
years ago, this lengthy work s inchuded
in anthologies of Hierature for Thailand's
middle school students, Since I seldom read
Hterature, undertaking Tung Moha Rt rep-

csented special effort. Thar 1ound myself
rapidly engrossed in the work s 2l the
more testirnony to the author's skidl in vivid
character portrayal, accurste descriptions
of scenery, and clever plot construction. i
was moved as T have not been by literatur
N omany vears,

The Life of Eun,
ter, s exemplary from the time ke Hrst meets
his future pmh’ tey the strength and wisdom
that later him public contiderce and
positions as village and regional leader. He
OVENCHTIeS ;imsd.«., farine, brush tires, ban-
dits, and epidemics, as well as pressure
from corre pf atficials and profiteers. The
simnple recounting of these episodes would
malke this ne more than a success story. In-
terwoeven, however, is the portraval of Eun
a5 a man passionately mvoelved in extra-
marital relationships with two swomen. This

the work's main charac-

FHAILAND

complexity raises the novel to the level of
any country's modern literature and secures
it a place as a masterpiece of modern Thal
literature.

I have been in Thailand only once, when
I made a brief two-day stop in Bangkok on
my retum from the Middle East a fow vee
rermembering My Cwi IMpPressions
of Thailand and its people, and recalling
Erie Buminok tCountry Teacher), & Al ser
in northeast Thailand that 1 saw in the
autuimn of 1982 at suth Asian Hlm festi-
val in zpan. the scenes of this novel seemed
that much mere real to me.

Of course around one hundred years
have passed since the onset of the era
depicted in the novel, and although chan
may not have been as drastic as those that
have occurred in Japan, this region of Thai-
laind & ne doubt very different today. |
would now Like to read other Thai literature
and maeterials about Thailand and, i [ have
the chance, o visit Thailand once again and
see the region that is the backdrop for Tung
Maha Rat.

.

awo. Yer

Yu Kap Kong (Living with My Chinese

Grandfathe

r}, by Yok Burapha

translated by Tatsuo Hoshino, published in Japanese by Imura

Cultural Enterprise Co., Lid.

In Yu Kap Kong, author Yok Burspha poetically describes the life of Yok, a boy
in primary school, and his Chinese grandfather. Yok, an orphan who was bom in
Phailand, and his grandfather, who migrated to Thatland from a ¢ty in southern

China, live in central Thailand.
Yok's day be

rapha

Ans early when he sets out to bay famc for breakfast at the moming
mmarket and purchases some pork from the butcher.

Samndeng, the shrewd woman
who operates the genersl store, s fond of
Yok's grandiather and gives the young-
ster a bete]l palm branch laden with nuts
to take home. On the way home Yok
raeets Thongho, the wife of the district’s
deputy headman. Yok feels some kinship
toward this woman who s kind fo him
and, to provide him with some spending
rmoney, occasionaily lrm“e\ him to help her
with bouse

The author v life
sitaply. In his depiction of Thongho's man-
sion and buresucrats’ lives, he comments
with pentle satire on the gap between rich
and poor. The contrast between the free-
dom-loving Thais and the dlannish mercar-
tile Chinese is evident at many points. Such
ideclogical issues, however, are less unpor-
tant to the reader than the vivid scenes of
rural Thaidand and its mhabitants, Details

b

'im(‘ﬂbes Yolk's d

September 1981

about soap, meals, bathing in canal
houses in vegetable fields, conversari
the evening. water spirits, and the durian
season emerge, as do such peaple a5 gov-
ernment officials, merchants, farmers, and
eloping lovers.

The novel undoubtedly refle
thor's bovhood memories, re
a time and a plece that he
serve,

te the au
Hections of
Lo pre-

A Word from the Transk

Yok, the voung bov in Y Kap Korng, has
been brought up E‘us eyandfather, Kong,
in a courtry village at the edpe of Thailand's
central rice plain and knows aothing of his
parerits, 1t is not cisar where Kong lved in
Ching betore he emiprated to Thatland as a
vouth, However, the ethnic background of
author Yok Buraphs traces back to Chiao-
an, a city located ol the head of the Han
Chizag River Delta, near Swatow in China,
it th s Hkely that the overseas Chi-
nese described in this book are from Ch'ao-
an, which is the ethnic argin of some sixty
percent of the Sino-Tha population.
As opposed to the Chinese of Fulien and
Fweanglung provinoes, whoe have ended to
remain uncompromising in the {sce of con-
tact with Southeast Asian sodeties, many
irmigrants rrotn Ch'so-an have assimiated
into other societivs. Ther impoverished cir-
cumstances as coolies. as well as deliberats
policies of the Thai governme cortainly
promeoted assimilation. Linguisticaliy there is
no return, The third generation of Chinese in
hailand  cannot understand the southern
ot their  grandparents.
o it is that old peopke are unable to
speak with their grandchildren i 2 common
tongue. Although some kng-term Brst-gener-
ation Chinese in Thailand are {luent in the
Thai language, more are not. Though sons
and daughters trv to learn their parents’
lengusge, prandchildrsn, ¥ st a2l willing,
find i far more difficult to make this edtort.
In this novel, the grandfather takes ;
pride in and showers jove upon his g
inely” Thai grandson, Yet the two live moa
rather Chinese world within the madr
of Thai socisty. For the most part, their
clothing corsists of wmodern apparsl tor
everyday wear outside the home, Thai gar-
nents to wear ab home, and Chinese
paiarnas and ceremoenial garb. They bv
homg thoeo, a brick struchure of the stvle that
i common fo Chizo-en Chinese throughout
Thailand and is also found in the cities of
Laos, If its neon signs were removed, Bang-
kok's Chinatown would be smazingly simi-
lar to the streets of Chac-an in China.
Architecture in southern Thailand, though,
derives from another tradition. The diet of

514




epterniber 1983

the mhabitants of reral Thailland is 2lse not
casily adaptable to Chinese tastes. Many
Smo-Thais admit te an aversion to strong
sploes and ave surprised # other Foreign-
ers favor traditional Thal cooking The
country’s farge number of Chinese immi-
zrants have ewerted and continue o exert a

sack streein of Banghors Chinatown

considerable infleence on Thai socisty and
cultire. In provincial cities and villages,
commerre s controlisd by groups maintain-
ing sirong ties with China, This novel s a
viduable record of daily life within this far-

hing ne

A Reader’'s Comment
Toshiko Ozono, company
empioye

In the events ovcurring in the brief span of
ribed In Yo Kap Kong, one can
glimpse the process of assimilation by over-
seas Chinese who crossed the seas to Hive in

Birme cies

i that the assimilation of the
dand has been progressing
rapriclly . undihe integraton, pre-
sup pm&a %%"at a weaker entity is swallowed
up and digested by something more power-
ful. The Chinese canry a vital, energetic cul-

C hmw« i

v, ft i
; imagine their assimilation inlo

That socisty.

Twas not surpris

of, then, to learn that the
Sinc-Thais are, in fact, developing a third
ethrde identity, one that is neither Chinese
ror Thal, It is easy to surmise that these
people could live neither as Chinese nor as
Thais. Whether it is accurate to label theirs
a third sthnic group & questionable. Per
haps rather than building their own society,
they are merely doing their hest to cope
with their present circumstances. Through
thelr efforts, these people develop their own
creeds for Bving and, i due time, thelr own
culture. Their culture differs from Thai cul-
ture, thus unavoidably creating some friction
and misunderstanding. In this novel, avthor
Yok Burapha describes this friction in terms
of the marriage of a Chinese and a Thai.
Kong, the grandfather of the novel's cen-
tral character, is aware of such friction and

THAILAND
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knows how to handle #t Thus he is unfail-
ingly atfable to his peighbors, especially to
the weak, His prandson Yok and the
feathu Banyong observe Kong's style, his

crasp of reality, and his g £1Ce in
dealing with realities that he recognizes as
unchangeable, Thus the rudimenis of Sino-
Thai culture are defined and passed on from
one geacration to the next.

The following woards of the grandfather
deeply tmpressed me: “The things we saw
yesterday and today wili be different tomor-
row, Mo one can stop things that change.”
Though these words express netther resig-
nation nor belief, perhaps they eflect the
base philusophy governing the lives of the
Chinese peopls in Thai society

At some time 2 more comfortable sockety
will no doubt evolve for Sino-Thais. This
may or may not bappen by the time the pro-
tagonist Yok would have grown op. I not,
would Yok echo his grandfather's words?

Lai Chiwit (Many Lives), by M. R. Kukiit

Pramoj

transiated by Renuka Musikasinthorn; published in Japanese by

Imura Cultural [

On a stormy night, a river ferry bound for Bangkok from Avuibaya <inks,
s are later recovered brom the river

bodies of eleven drowned passen

Enterprise Co., Ltd.

The

 Lai Chiwont

is an omnibus of short stories retracing the fives of the eleven peaple who seerned

des

been abandoned by the leader of o gang of thieves
¥ &

tined to drown. The eleven victims of the stormy river are Loy, o hay who has
Y

the Reverend Savm, a priest

who has achieved enlighteniment after long suffering and now has caneer: Dhan-

nee, & Poor farmer’s
the Little Lord. who has arstocratic ances-
tovs but s the son of an impoverished
wortan, a situation that has led to difficul-
tes in his working for the government, thus
prompiing him to Hee o the couniryside;
Phan, o minor acter whoe heads & coantry
theater: Lamom, who remains unmarried,
despite poassing marriageable ag'*‘ becaise
ot her widowed mathers needs: MNore
beginming writer; Linchong, aw 1(.iow with a
handicapped child: Chan, a man trom a
poor farming village who has reached mid-
dle rank o the military: Thongproy, e

youngest davghter of a wealthy far by and
D, Saeng, & dector of Chiness medicine
who suffers from Hansen's disease.

Lai Chiwit clearly expresses one facet of
the Thai view of life, a view hased om the
concept of retribution [ound in Baddhism,
Thatland’s national religion. M. K. Kuokrit
Pramcoi, the author of Lo Chiwir, is related
to Thailand’s royal family and is a promi-

s davghter who works first as a servant and then as

& prostitute;

Cartoonist’s depiction of M. R. Kukeit Pramoj



24 THE TOYGTA FOUNDATIO

Caophirayaa River ferrvboat

nent politician and talented artist, as well as
a gired writer and critic.

A Word from the Trandator

An underlying unity of vigion characterives
Lai ('hf t, & collection of short stories by
M. B, Kukrit Pramoj, Japanese readers wil)
Eze stirrecd by half-remembered nostalgic
i of childhood or even perhaps of a
ious fife: acetvline torches that smeldl
slightly metallic as they glow in booths at an
evenms fe il at a }Lkpgm. shrine: an ui\i
wornan it front of a booth of grotesque
who, in ¢ hountingly eerie voice says.
“Children veap what their parents have
sown. Come see the horrors. . These vi-
sions will surface in the minds of Japanese
pecple reading Kukrit's tales of the widowed
Linchong and the thirty-year-old unmarried
wornan Larnom.

Fukrit's perspective, which iz based on
the Buddhist concepts of poetic justice and
retributon. is that of a monarch able to see
even to the farthest limits of 2 land that is
governed by the same ??mid}mt sense of
values defining the monarch’s authority.
The flow of Kukrit's taes of poetic justice
and retribution, as well as the very way he
has amassed his eleven characters, reflects
the sense of valuss governing his image of
society. The author is aware, however, of a
subtle change and the approaching demise
of this systern of values. In his stories, the
breakdown in the powsr of this vision of life
is symbolized by both the voung aristocrat’s
and the retirad military man's clinging to an
emnpty facacle

Manipulated like small boats, Kukrit's
eleven characters proceed quistly to their
deaths. There is no intermingling of lives,

<

i3]

andd the work, in this sense, is more com-
parable b oo slide show than o an actual
drama. Locking out on the society that s
spread out beneath his monarchical pedes-
tal, Kakra arranges the ole Foper-
spective like a landacape painting.

seme regders may distniss ths work as
literature for the masses simply because the
story develops according to wenerally ace
cepted ideas, T would ke to suggest another

on fives

i

THANL AN

Thai Fa §i Khram (Under Blue Skies), by S
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valid Wterpretation for such readers.
postacript to Le Chius?, | explain in
detail how the waork inay
ton of the author's own experisnce. In th
mse . Lor Clielr Bs also 2 lext for studying
Byt one of tweptiethecontury Thathnd s
major figtees.

cor as a retle

s researsher specializ

A Reader's Comment
Hideo Toyama, graduate student

wifically Buddhism, underlies
i which author WL Falerit
Prarmo) presents o rational interpretation of
Buddhism, Thailand's most dominant reli-
giorn. [n Tapan, the word berme carcies a to-
tally tatslistic connotation: however, this
was not the case in Buddhism originalby

A religion that s compatible with mod-
e krowledge and technology gives today's
Bapanese cause for thought. In modern Japs-
nese literature, religion is treated in one of
two ways, I s either dealt with superhicially
or s rejected as being incompatible with the
conscintsness of modern humans, Neither
view is carrect. Heading this book, T was im-
pressed with the necessity for reevaluat-
ing Buddhism as & religion of reas:

J\é}sg o,

Lozr O,

i Fa

transiated by tkuo Sakuradg; published in Japanese by Tmura

Cultaral Enterprise Co., Lid

Bangkol:, the capital of Thailand,
Thailand. Directiv north up the
region of northen Thalland, |
and Laos, s Chiang Fai, a oity that s
ous region formed by Burma. Laos
Thailand, A number of ethnically
Thed Fa 58 Khras s the fove s
tribes, and Matthr, an upper-class gis
Meo people] have a s

Hies at the northernmost point of the
{ aophrayna Rive
urther mw‘th, close to Thailand's bo

Yunnan Province in (Chi
saried hill tribes live within this regiorn.
tory of Lijen,
7] from Pangk
ving that the rivers belon

Culf of
is Chiang Mai, the central

reler with Purme
southern edge of the mountain-
a, and nort

s af the

helong ging to one of the hill
“We [rhe

Ewiungﬂ: to

& ]( ith b
ok in Li ja"} words
ter the tish, the s.:ky

the birds, and the mountains belong o the Meo"”

For centuries. the hill tribes, which are
and Burmess have |
at cross pationsl fronters, which
however, &
i s peccess thar had nething to ¢
inhabitants, the region was split up among four separate nations, ¢
ch of the four povernments having :
bitious work that deals with this polstical ssue in the

regions, while other I‘i"'w
tain people use trails i
meaningless. This mountaizon
centers for cultivating ophun poppie

ficult political problem for
Thei Fa 50 Khrom s an am

a minority, h

3N,

iVe !_"*('(‘l_i]f}"!&’(i TH)LQ ‘iua]ﬂ{‘ﬁlf’%
«d on adj

e one of

juriscic

guise of a love story, The relationship of the two young people doubtlessly sym-
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hobizes the future resolution of ethaic fric-

i, wring strong opposition,  Matthr!
rarties Lijen and goes to Lve in his moun-

tain village, where she staris a school and
works to teach the villagers about hygiene
and to help them find a new Bvelihood to
ace cultivating opium poppies. Lien,
whe studied eduration at a unive i
also determined to help the people
village progress.

Through the character of Mathr, 2 Thai
who open-mindedly accepts the mountain
people on thelr own rerms, author 5 Fa
seemns to be asling Thais to display their tra-
ditional willingriess to welcome other ethnic
pt o the hill iribes as true

i

ty.
of his

groups and acc
Thais,

A Word from the Trans

T first visited 2 Meo village some twenty
vears ago. To get there reguired a thirty-
reinute drive north from Chisng Mal on a
natiogal highway and then 2 thirby-minue
trek o a mountan trail barely wide enough
for even one person. & Held of Blossoming
red and white opium popples carpeted the
grouna around & cluster of a dozen or so
houses. In the dim interior of one

sor

sorns, the oplum smcker, and, most of all,
hig words—"WWe let children smoke opium
so they will become addicted to it and help
uncomiplainingly with ra
a lasting mmpression. One ¢
travislate That Fe S Kheem, whose pro-
tagorist & a Meo youth, was no doubt be-

Sifa

Wat Dod Surep againss & billy backdrop

cause such vivid impressions from my visi

some fwenky ye Her kept sarfacing and
facing as | read the ofging Thai man-

ipt.

In this work % Fa strives to promote
understarding of the hill tribes' customs,
wiavs of life, and attitudes, which, despite
the problem they have posed i recent
vears, remain remote and bevord the con
cern of most Tha
author atms to st

In this sense, t
senits the That central govemnment's notion
of an ideal rooardam vouth, He works (o

The That government alims 2t the modern-
wmond development of the mountain
tribes in order to stabilize the count
tionad boundanes and 1o elimingte nercotics.

s pas
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Modernization, howsver, & often accorme

panied by the loss of such traditional crafts
as fabiric dyemys, and in this we see the con-
temporary dilernmna of modernization versus
preservation of freditional culbore,

As T esplain more fally in the afterword
to the Japanese iranslation, the Meo peapie
now refer to themselves as Mowg, While in
Bangkok v December 1982, | had the op-
portunity to view o display of Meo oralts.
When § asked 2 vou itl there whoether she
wiug a Meo, she crisply replied, [ am, bul to
shows our pride o our culture, we now use
o please dor't say Meo
though the term Meo has
to the |Japaness people
s of usage, the times de-
1 to Mowg.

from now on”
Become  famil
through many
mand that it be ro

Tk Sekurads works m the Cuersess Broad-

Plepaytraent of NHE,

L 7

Anthology of Thai Short Stories Vol |
edited by Suchart Sawadsri

translated by Yuyro twaki; published in Japanese by imura

Cultural Lnterprise Co., Lid.

A popular uprising by students and citizens in Thailand in 1973 toppled the
military Thanom-Praphal regime, putting the Sanye civilian cabinet in power.
The three-vear interval between this chunge and the 1976 military coup that
established the Thanin government was a period of unprecedented freedom of ex-
pression and great opportunity for Thai intellectuals.
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Svehart Sewadsri

This interval was also a remarkable time
tor conternporary Thai literature, Various
yvoung writers emerged both intellectial
leaders of the young peeple working for the
civil government and as ploneers in new

-

Felds of modern Thai terature. Though col-
lectively called the Run-mai, or the “new

zeperation,” these voung people were not &
unified group in terms of Hrerature or ide-
clogy. They were intlosnced by such varied
idealogies Marcism, Macism, Western
Kbevatisrn, socialist realism, and existential-
jsrr,as well as by such indivi as their
predecessor it Phunmisak. Various ideclo-

s mixed even within mui\wvhml writers.
The emergence of the Rure-mai may be re-
parded 25 a sudden mass outpouring of the
many ideas that had Howed into Thailand.

Anthology of Thai Short Stories Vol ]
inclides short Fiction by the Run-mai, With
stories by twenty-seven difterent writers, it
offers considerable variety. It alse shows
thet the strongesi, most potent gualities of
these gifted voung writs n they are
given 2 forum to express their thoughts and
aspirations publicly are none other than
their freshness

1, the anthology’s editor,
If a ce n*ml figure in the Run-mai
and s adso editer of Book World, & literary
revievs, JI would have beer extremely diffi-
cult to find individuals more quahhed for
this hook and it Japanese transietion than
this man and trenslator Yuoiiro iwaki, who
is a scholar of the Run-mai movement.

A Word from the Translator

My decision ten or 5o years ago to franslate
Anthology of Thai Short Stories Vol [ was
not all that startliing, for my chosen feld
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was Thai Bterature, which is relatively on-
krown in Japan, and [ had gone to Thai-
band to meet some of that country’s writers,
At the time, however, no Japanese publish-
ers were interested in Thai liferature. After
labaring through the translation, T faced an
evern greater tasic fnding o magazine to
i the stories.

The first t\pnmmn.iv cam« n
Asabi Shimbun £ ane of
fapan’s larg i maci(f the
autumn 1973 issue of A.-am Rezww, i W
defunct magazine that was regularly in the
red. a special issue on Tha lihxranvrc My
sransiation of the short story "Mwan Yan
Mai Keei” (A Day Out of the {)rdnsar}f
was included. An association of lapanese
residents in Thailand then began to publish
the short stortes and poems [ had been
working on in Krimgthep, iis newsletter.
When Shiken Bankoku, the only Japanese-
language weeldy newspaper in Bangkok,
alse began publishing my translations, I felt

:C?,’v . The

A preschool in northeastarn Thalland

seritfrment in T hailar ]
terested in the d zly lite, i:h:

2 renewed sense of purpose. Rough transla-
tinns as
duce a

Fowere, my goal was to intro-
rng number of Japanese readers  grief of these same Soutl
e and That writers. Unfor-  bors, While many eagerly reasd Western 1it-
tunately, however, readership was fimited  erature, even today only a 3
almo%i entirely to Ja]'o;;;m:«;{? ple lvirg  Japanese have an interest in

E H(m 5 f"rz(’ r“ir(i(‘* lit ire. | was thus overjoyed
Is the Toyeta Foundation's “Enow Chy M
ATNGAY 40 {{Udiﬂfdﬁa&:‘» {armlw mth bore” Translstion-Publicarion Prog
foundations would under ubk(‘ ay
at this tine, as the Toyot

lishers
lapan’s publishing world.
It iz extremely

curicus  that when an

established japmn‘: cu(‘h as mv ing, Scholars of Southe i
maonthiy torm a wnigue group that s umd(”;m tely

{issue on tl‘se milzm p
by, but an Asie Kevisw
Grerature draws po onew readers. v e
Wh Jo the Japanese people have an slnost al- : : ;
fergic resction O ores of anti-lopanese Iuin,m where he teaches That Nerature.

spEcia

MALAYSIA
The Kampung Boy, by Lat

translated by S
in fapanese in Se

sanae Oaishima and Mieko Sueyashi; to be published
sptember 1983 by Shobunsha Publishers

The Kampune Bey is a collection of cartoens by Lat, » Malaysian cartoonist
whaose individual style and humercus subjects have won pnpvl ity both inside
and outside Malaysia. The cartoons tell the st arv ol the author's early life up to
the tirme he left his native kompung (village). Lat depicis traditional rural dife in
Mat :i}n:h} with a blend of humer and pathos that makes for highly enjoyable
reading,

Anvone who has ever been to Malaysia will appreciate how successtully each

scene caplures some aspect of the Malaysian character. Readers will tind
themselves laughing out loud. Lat's story unfolds inst an unobtrusive
background of Malaysian customs and manners and a mixture of Chir [

dian, and Malay features and facial expressicns. It is all very brue to life and por-
trayed with telling humor.
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A Word from One of the
franstators
Sarniae Ogishima
“Foannot truly recall, of course, what hap-
pened i the Hrst few years of my [life. It was
not until T had learnt to speak aned been able
o conduct conrversations with my mothe
thuat 1 found ovt about my ear .
Thues reads the Malavsinn car ctocnist La
mtroduction to The Kmm;rmk h ¥, a4 work
i which he illustrates vill
relating his own eardy h.s.:: it
village, which he lett at ¢
rote The R «mm:un.

hz.n
age of ten. Lat
Boy in the same remd

n:itl e

sty : his m
when, x;fi.@r a few izee:rs, be begine o talk
about his childhood. The boal s black and
white skeiches iBustraie village Hife vividly
telling even more of a story than the ac
companying narrative, and can be enjoyed
on their own.

Smalltown scenes frequently appear in
the collection, in s tather would often put
him on his bi and take bim o a neachy
town. In the shefter of the peneral store the
reader sees & spoall child being fed with rice
gruel and an old Chinese woman sunl in a
ratban ch,m' gazing out on th' 5 The
hiddren
rack s a

balanced on his bicycle's carrying
typical local figure.
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When the boy grows up and leaves his
native villaze to po to school in a big town,
his three pint-size friends come to see him
off. Un the way to the bus stop he passes
the general store. The oid lady 15 sunk in
her ratten cheir in the shelter of the store
it ¢ cut on the street as l“«hzil hut the
child wheo once was fed with sice sruel is
eating poodles with leng b ar
rever neglects to add a mischies
of humor to hig ¢

Az Lat says in the preface to the Malav-
stan edition of The Kaapung HBoy. which
appeared thres months after the Erglich edi-
tion, the work is a universal story. At the
sarpe time, thoagh, the er feels Lat's
mmtdl“u for the disappeasing villages so
dear to the Malavsian people. Lat himself
hos adjusted to the thythan of modern life,
but he says he wands the young people Hv-
ing i the cities to know abowl the warmth
of village people.

O the day he feaves his village an old
woman i squatting #t the bus stop mving
her grandson some words of advice.

“T. dom’t be il :,
humnile bt canse we are hurnble u}plv
Don't forget about us be here in the
kampung”

This is Lat’s message as well

EYTOH

Sunee Ceishime
studying Malowysia

1 4 resegrcher speciclizing

LAT in Japan

-

héliisF fé_\"

AME FooDLES 56
1T wiln  TARTE
BT

owu Rty
VE TR L
Li g el

Y vou FAl VERT
v id LHOUIL
SLURF YomilR touF

]'H}N &

"'élmm“f
rqah

Finiver e,
; o

K.;.of'
i

Qj‘LéWPVX i

txcvrpt fram Lat’s record of h!s e o fapan

27

A Reader’'s Comment
Atsuko fgarashi, student

A vear or so ago | became friendly with
some Malaysians studving iny Japen and de-
veloped an interest m Malaysian oty
When | visited the country, Kuala Lumpur
made & powerful sopressd Experiencing
the compledities of & multivacial society First
hand, [ fourd the dexierous blend of diverse

Ik

cultures strangely appealing. The architec
ture g A mivtire of Arabian-sivie domed
buiidings and rows of Chirese stores, Ot

sivle 1 m Cithas Lh&v are rubber plantations
and fie | pakms where 71(*\!“1;! sl the
people are larmers of Malay origin,

This rural setting is the be ><Ls,.m: for Th
Fampung Bov, & vivid cartoon portray <i§,
accompanied by af the

a short narys
Malaysian cartoorist Lat’s childhood in his
nalive Joowpintg

(village). lat colorfolly

presents > Jife. Through the pene-
trating homor of his cartoons, Japanese

readers can enjov learning sbout birth it
school He, wedding cerstnonies, and other
i& AnIC Customs pro schrui irt Malaysia, The
alistic scenes Tes in the
way Lal so skillfully involves his readers,
aliowing them to develop a deep, hearttelt
understanding of the Malavaan people.

A Malaystan friend once described Lat in
the tollowmg way: "He is a very popular
cartoorsst in Malaysia, His quuet exterior
conceals very sharp powers of observation,
After he had been to Jepan, a Malaysian
newspaper published one of his Japanese car-
tonrs, i shows all the passengers n & rush-
hour traim sleeping—those standing up as
well as those sitting down " Dresumsbly Lat
is aplying that trains are among the fow
s where the busy Japanese can rest,
book convevs the Malavsian chiar-
acter well. The reader sees the humility, the

s,

opbimism, snd the pure generosity that Ma
It will be

e’ religious belicks inspire.
miwm‘m;\ to see how the traditic
pung life style portreved in The Kampung
bc;)_x cham.,e,.a umh—-r the wave of modernize-
tion carrently sweeping the country. What-
ever happens, [ hope the peonle retain their
cheerful disposition.

As a bey, Lat was a student, Just
when he found out that he had done well
encph to o a city schaool, tin s i
fy's land. They decide
which meant he had to
kampury where be was bom and
Chkarmpung. . It was sosmall
e g0 few But b loved @ so muack
its trees, the quiet houses and

‘ 1 s meving plea
" change,

b the oy,

mGvEe
le ave the k

m, hw
that bis fkerpur
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Studies

on Singapore Soci
Peter S 1 Chen

translated by Yoro Kanelo and Michio Kimura; fo be published in
Japanese in December 1987 by Melkong Publishing Co.,, Tid

oty, edited by

> i 1965 Bngapore kas achieved o rerrarkolile rare of
has proceeded af 2 rapid pace, This |
PEOTIGITIC (‘1’15]?1{«&'5 it sockal chan wedl, Th
mpbes racial st
ocify analyzes S : society From
s elite, ethnic and zocial sues,
ting data, it compr
iology, which was

Snce o
'WT?’I,
Y i ﬂmc,a ;m('ﬁ
the move

Stiedivs on b

Ihrea‘ AT

TAPOFS
;km —development and the country
00 blerns. Oife

e ilzt‘"

Fare one of *he book concerps four types of elites in Singapare: the professional

and indellertuai elite, the business elite, the political ¢lite, and the power elite
The second part looks at ethnic groups as a factor of socis :"bam;:v in Sings

I addition to examinme the concepts of al iddentity

; st Adia, this patt looks 2t nation

Mt"f ;:mc? ways to reduce
LChinese secret societies in

o

H hchIh H

d nation building in
ngapore, Singapore’s

AMMOTIE
spore atud de
The volume

contlic t
0y

CHITEE

ical study of social pathole
andd a treatise on the soc 100
phications of high-density Eivn'g
section also examines urbac
in & highly
patterns inoindustoal relations m Singapore.

The wealth of statistics snd interview
material included makes this v "hwﬁe art in-
vahuable reterence work. It alse provides
penetrafing insight into Singapore socieiry.

This tinzl
andd raral Hving
urbanized society and changing

A Word fmn
Tran t«s ators
rMichic
Nearbv ¢

Hapare

Omwe of the

kimura

vy Japanese stopping off b’\ Sire-
o0 H"w Wy }’mr“i( frarn orher Southe
ST =§ refigf,
how fone the stay in Southe
A twenty-nunute drive along
Lighway from i
aned ":f’ wil

boMsinn o G4 GERYe
?‘d]:m of
vast Asia was

the coastal

THFANT 11

"I;ii
over

¥z balb mullion

reecled in building an inter

<'§?" senss

ublic housing re

space beyvond shady tress slong the .
snct even the Jurong industrial i a month
carmplex in southwestern Singapore bends  ever. the vistor be to wonder
skil }ﬂ-liy into the surrounding landscsy really bouths The fumwsrs
sporean Prime Minister Lee Kuan Yew  the vital but closed nature of Chiness society
f:.{ the elite of Singapore elders have in-  —the labyrinth of stores-cum-homes with

EER: >ch1- (N

EFCRT

with wivid signboards, and doarw:
with corebully writken pravers for pr
— }1.“ h* m J‘*)L!((’{ }V i]h\}l v

¢ alser prad-
Fyoweooded
by tl‘w

ult.eé'{‘n;u }\\I ii 5
wally d ipe aring
outsloirts whi h Pn\‘ ¢ h(f"’\ o

rapid s
Frventy
Hy per e“»“ﬁi f»f
tien 1 i public h {
aboait the shrupe socisl cha
have accurred.

E_u an \‘hi‘““it T Singapore seciety

K

irgEap

onders
riges Brab st

cret ;-m«:'l cultivated 3
tor be concealed 10 the
fuked Chinatown.
gz Society . wihich was

S0 Chon . exarmines : »a.shlh(-c.?:\t Agian
society, which w predominantly Chiy
andd the char A has underpone from an
msider’s perspective. Exmerts mosociology,
cultural  anthropology, angd

S

constii i
‘dmdr - Peter

political sclenice ffw

i “"'«?d"\(il’

warks for Hhe

¥ f‘d?’ic!i:
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Sixth international Division Seminar

THE TOYOTA FOUNDATION OCCASIONAL REPOKT

mporary That

is?emiuw: f"x Comparison with Burmese

and Indonesian

Literature

Twer symposiums were held in the Tovora Foundation's sieth International Dhive
sion serminay series in 1987, The first took place or Octaber 23 in Kyoto and the
SECONG W id on Ortaber 30 in Tokye, In a departure From past seminars, al
which recipients of International Division grants have given presentations of thel
research work, the sixth seminar was held In con iim(lmr with the "Know Chur

MNeighbors™ Ty
dation’s International Grant P
Contermporasy Thal Literature:
Literatur

The seminar's main

Jiiee

B

et

peaker was Suchart

anslation-Publication Program, another of the activities in the Foun-
The
A Comparison with Busmese
Cfocused on conternporary That, Barmese, and Indonesan literature

The

minar, ftded

Dieveloproent of
aned Indonesian

i

Sawadstt of Thailand, who was

visiting Japan tor the ?%r‘-n tirme specifically for the purpose of attending the seminar

Suchart, rencwned as & poet

World, a monthly magsrine carrying bo

“Know Cur Nvig;?zl’mrs-ﬂ Uranstation-Dublication Prog
as an i"ﬂflur T ”1.:1 f‘ui of rorvels

i mernber of mv

roup ::ctmr' Thad i

s boy ind )c?miic Lo the {apans
Hw Toyaota Foundation greatly

ated Suchart’s ta

editoris

P lapan oy

fsian studies

Thaidand.

v»i:

T nl w‘xd EO
sonithe
erent-

s aned }(kya
Uhe

IPosst
e {iﬁ srature. and Moo Shibata
(Trends in L i ry Indornesian Lit:

Kimura {Ome T
¢ and m
shts o lap

ured. Lk

3 itahars (Kyoto)
{Tok V\ }hé F\y )

L.d
:g

riterpretes
. A brief

nt o bmth oot
Su L':h;a s lecture

T
P

Conternnorary Thal Literature
Classionl Tha
ceurt Hteraiu
at frages s

Hterature cornsis
i verse form, fModern Brer-
origine to the regn of |
Rame V (186819107, which coincided with
the peviod of Thaland's modernization,
wher: tranglabions and adaptions of
novels of YVicto

paar., Th

d maainky of

w

ap-
not gerne
—the romantic, faniasy n‘sve]——th it even
today, @ ferms of velume, occupies the
mizinstrearn of Thei literature, Other types

t and athor in his own right, currently edits Hook

has contributed to the
aince it bevan, actiue

y

ok reviews. i

im

ey exist . and thow
thoy are well worth m tnhx.m;

Inchoded among the
- rodern liter
[amko whao
it (The Flumen T
sot, and Sriburapa.

s swinhist Urge ap-
oF 1Y to T8

the minority

ok

Wiee

Thai-

such
wrote
T} in

Suchart Sawadsri’s 1

Suchari Seredert

feftedd Jo

pumied by Int oral 1

GTOLE ja;-‘fcs;, frowm

Kansai region, and L Fr:
episodes thot hc; pened along the way.

A Meeting

&

Afip pos
and wri st fectarer at
the & oy of Poreign Studies in
the Fansa region S : tari and i
joined hum for = a wirant in

: for his
2 id had
ORnee sent in an interview wﬁ.h Atip that had
subsequently been fearured in the mag-
azine. That Ajip could not recall the inter-
view was hardly surprismg, for no such
bona fide correspondent had ever existed.

ravels

e {nr the first thne in the
w1 Program Assistant Toich
“through eo T,
flowing ore several de xmzph(m

29

fluential were NH P and O Pharmesak,
i } wernment sirictly en-

or
: v jeined
Uryripg: this
Tha ditera-

e f‘“r abirig

ranks with the ((W]ﬁniL:!E!wf‘

ared Cltlrens
COUL | fehn ihat led 1 2
ment. The v

writing up il ¢
¢ protest movenent’s
ters sucddendy came inte thc
Krowin as the Runmai, of the
ticn,” these vounp writers sought out their
long-torgotien iterary forst and at the

hih

garpe Hme set about creat wew Drarc or
literatuce

Wittayalorn Chiens

sri, Laokemhem, Sridavrwang, & mi
Surachai Chanthimasthon, The next three
years, unti 1976, saw o golden age m That
literature.

In Qctober 1978 5 military coup d'état
took place and again freedom of speech was
prohibited. Progressive wrilers went abrond
or fled to the jungle, losing their forurn for
discussion. Under the ensun ; SOVETRTIENES
of Thanin, Krizngsak, and Prem, the atros
phere gradusdly became less cunslmu;xed,
enabling writers who had fled to the jungle
and joined league with the commuinists
to return fo Banglok around 1981 and re-
sume their writing activitices

o japan

Accond
ded
§ the
by Makite of

¢ gufurm of
1 "v!rzh

i

l>f”1f{ World,

a small operation with only
of whom one, Suchart, han
(Lrw micst of the actual editing, uii
o have wondents i its

-

NS

COHTEL]

el ddesl of his thime in
ing professors and
Mhougl

e e
i wanting o
He was scouting for

ey u)uld

tEHS
sandents’
tribuite arbicles for a spec :
that be planned to pubi after re tliY’ﬂlI’x;’ o
fhalhmd. Suchart never voiced his inien-
tions outright, but before his departure he
had already singled out three putential con-
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tributers. They even krew the tvpe of ar-
ticles Suchart wanted writien, having spent
miany hours with him, One day shortly
Suchart grinned
1 before leav-
ded to enlist these

Writers,

It

are Such correspondents: a
ide network of sruden
restding overseas who are wi
write Book World articles for free. Forming
this merwork was no measn feat, how
Siachart hud to handpi k his Ccorresponds
ents” and ingpir hoone to write without
stealin

art s

ts and

VT, dqf

‘101};21 @ c:i;; or,

vear a Poundation member
at 2 funeral During thelr con-

recalled that he had re-
azie from  Suchart  that
two men photographed to-
b Ajp did not understand
the Tha o, he deduced that the maga-
zime must have contained an article describ-
ing their meeting i ka last year,

Well done, Suchart Sawadsri. This master
recraiter of colurnnists may well be solic-
iting Book World articles from Ajlp when
he finishes his lectureship and returns to In-
donesia,

l’h"?}i‘u}hl}f D
Farlier this
ran o Adgip

hu ed the
gether. The

Talking with Michiko
shimure

Suchart Sawadsri, Nidhi ?f\evsanm\, and I
visited Michike Ishimure 2t her home in
Migamats in FEyushu, Nidhi, who tesches
history at Chisngmai University, is pres-
ently a guest lecturer ot Kyoto University,
His sleepy countenance that day assered me
he had read the English abridged translation
of Is mmmv Fupo jodo (Pure Land, Foi-
soned Sea), that I had given him to read
the ndght bef

We were ushered into # Japanosestyle
rooin overlooking Minamata's harbor, Ishi-
mire bad interrupted work on & manuscript
to prepars our ju She spared no
i making us welcome and was chatting to a
friend who had come to help 2bout how to
serve the meal and so forth. The bwo Thai

%h.n% are very mxre\f: in their conduct.
Suchart had probably learned to be polite
hiz childhood. At 2 film testival in Kyoto,
hoa private volunteer organization
had! screened films brought to Jepan by the
Japan Foundation, he had given a commen-
tary on a Thai film depicting & Buddhist
priest who tock care of the children of work-

Left io 1l e I L

chilkay i

; shora, who ¢
e

i\’\;; lass pé}ré"\f‘l at his temple in Bangkok.
Suchart told ws that he, ton, hs t his
ynulh al '»ueh a temple, T am certain the
priest who locked after him must have been
just as strict a disciplinarian as the priest
in the film.
T s

in the war,”
apology Teft t}*‘* EWO et andd took

Though they

apan

them completely
may once have been ¢
nese sentiment, they now
fmure with an une

her motives for
w8 writer ; in her lo-
cal -_:l.:i!l%.!.i, her views on poets and wri
and ’hs':-‘ m’:iniz,nﬂ on Minamata diseas
men b
their ho
tarman and

] X

mearalde skeptic, had no argu-
rent with Ishimures replies. &nd his head
bobbed sp and down in agreement to all
thm‘ she

Frglis s Midng, }1&1 sak iv >rf\ SOPAITITETS
impatiently in eat as the other two chat-
ted. Sompething that lshimure said, though,
made bitn Jean forward and nod furicusly in
agreement. Ishirnere had mentioned that she
kept & workroom in Kumamote be
work was o bie i Minar
fludmh and fellow activists we
atly. "1 do s e with their
after 2l I am a writer, not an

Japan's mass media saw Suchart as an ac-
bvist espousing antiestablishraent  views,

thinks of himself as a
Although he may have had to op-

Suchart, however,
writer.

SHOMNAL REPORE

weides,
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Nielhi Foeysivn Savhart Rawadil and M

pose the established secial
to set down the truth, he is no activist bent
on social revolution. Suchart has his feef
planted firrmlv in the wosld of lierature,
The freqguent failure of many FEWSE
i Japan to recogni 5 ar
vigitor, O many occasons | am sure hcz
would have hled to have shouted at inter-
viewers that in giviag kis opinden on anti-
Jopanese sentiment i Thailand he could
speak ondy for himsel, and rersinded them
that as he was a writer they would do betier
to ask him his viewpoint on lterature.

Before her guests left, Ishimure oo
them each with 4 gift of persimmons fr
her garden, The fruit does not grow i Thai
fand. Suchart carried his gift back i Tokyo
as i it were a great treasure.

crder in his guest

A Visit to a japanese Village

Az mthr‘f stop for suchart Nidhd
siwong, and oy ué, & village
in Kumamnto Prefecture that became well-
known after the American cultuesl anthro-
pologist John Fee Embree made it the subject
of a survev. Morimitsu Ushiling, an anthro-
pologist from the searby city of Flitayoshi
andl the second person to conduct a long-
term survey of Sue, w )

Ushifime has been visiting Sug for years
and is practically a villager himself. Asking
us ta wal awhile, he would stop in st a
farmhouse, where he chatred interminabiy
with its inhabitants.

Farmers in Japan today are sffluent. They
live in larze houses, watch felevision, use
propane gas, and crive cars and motor-
bikes. Their junior high schools are excellent




SWTHRIng
1 Thai-
inhabi-

g><>r.a§s». wimdm m‘?::}if ah‘
land thought when the
tarts of Sué ve.

The village was in the midst of cefel
its muiurnn festival. Outside the v
ple peopls were
Eﬂhow temig

ool up
Stom
the

ew:h uf.?m

u-the‘r mf il’w vsmh_w s
the two men quite ﬂu@icr'@(} MNoting th At f
tival time in That vi
lively atmosphere, Such i’m%%rw’f thal i~
rab customs n Tapan closely resemble those
of Thailand.

An clderty villager whe had larghed onto
Midhi was talking to him about the war in
Burma. A historian to the core, Nidhi zsked

birn all manner of guestions, suchk as the

whereabouts of the man's prison camp in
Prrma,

and so forth, Older {apanese are

ager hesitated as he prisei-
aif 'h{" E-Bc‘suthz‘-sisi Asia

it N{th {m
PO T
v ading

tn@ugghﬁ m‘. ti’li’ﬁvri? wartinme
by & former soldier of the
arrev? Although Nidhi
micsthy ap courteous o 2 respectful, as
it he were [is » eldder, his ex-
pression o ((%zunazlf*f became quite
A young willazer who had trav
Thailasd on a vam?‘a ::.wmiwiii (‘ﬂzi-«s

;-'mrrtr'ies;
up new types of rela-
;\}'nm wﬂ:ﬂ cach other, Bven this Japanese
had be wblish links with the
internations! coms ]

Ushijima s an amhmpol- sgist who likes to
and Midhy started to dis-
cuss some scholarly fopic, Suchart wouald
confide with a frown that he could not keep
v with the conversatic of th By

SN 5 it pramed the professor,

: h the

wer % relatives.
Suchart explained,
s on such

GE

Scholars in 3"51;11&:{%&
rarely commuricate with villag
equal terms,

T iness people. The
waitress in the hotel restaurant-—a former
Hight attendant it turmed cat—spoke to us
in fluent Bnglish. The hetel manager, who
had spent a long time in Thailand on
business, greeted the visitors in Thai. Fven
in 2 town with about forty-two thoussnd
residents, I was surprised to learn, were
peopie who had ties with Thailand.

At dusk I met Suchart and Nidhi at the
front desk. They were going to “take a

sabe as Professor Mo

Sawadsri downing
ma locks on

Suchart
rimitiu Uxf‘r;

wail, " they explained. By ther | knew that
meant that they would be droppivg into a
local bar. The mext dav thev told me that
vy had ventured mnto a local bar and
drunk with the customers there, caugin
three-hour uproar as both guests and locals
gesticulated wildly in thelr efforts to com-
municate. Suchart and Nidhi like Japan's
drinking establishments, “Thailand has no
such e : s¢owe would dearly
love to mirmr% ihm they chorused.

Here and There in Japan

In a mowatain vitlage west of Tokvo stands
an old farmhouse with a thatched roof. I
is the home and workplace of Takashi Na-
kajirna, a bes i skilled in

the oratti .uv%h ry. When
Suchart Sawadsri and 1 visited Nakajima,
Suchart noticed that the haok-

potters
shelves were mmed with @

a'rimg"l of Russian liters .
sparkling and Kis nsually composed manner

Message from the International

THE TOYOTA FOUNDATION OCCASIONAL REPORT 31

forgotien, Suchart exclaimed, “Who wonld
have thought that in this meuntain village
in fapan one would Bad books on Russic
Hterature? s marvelous. it brongs
pack memories.”

When asked at a lectare meeting about
the future of Thailand, Suchart replied that
he would Hke to bis country become
slightly mare moders and people’s lives
become more affluent, “This is not o say,”
he explained. “that | want Thailand 1o grs
the wav of lapan. In japan evervthing runs
o & tght schedule. Trains are .;icwp on
Hime | had o run many times to catch Ja-

it strikes me
srning more Lke

wanted to walk,
that human bein
machines every

(v the return ney from Minamats o
Kumarets, Suchart noticed a sports news-
paper that someone had left o the frain,
Pointing to it he said, “Newspapers parad-
ing photographs of nude women seetn to be
all over Japan. I'm going to take this one
back and feature # in myv magarine. Aren't
Japanese mothers angry at thelr hushands
when they br EEE W EDRPETS hf)rr'sr- be-
Uintluence they

cause of the tiave on
their childrent”
Eraring the flight from Kumamato to To-

kya, Suchart ms.lvm..m.c.f that he wanted to
e a novelist when he graduated trom his
university. “But vou can't live on a writ-
er’s g 500 1 becamie an wditor, Editing is
hard work, My anly free time begins st 900
par, when { arrive home, This i when
I do my reading and writin: and
oaly dream is of being able to live off my
writing,

Diiring the bBus ride to Marita on the day
he feft japar, Suchart, still drowsy from his
early morning rise, & wmbied about the P
pouring outside. "Bangkok is in the middle
ol the rainy ¢ 0 onow. It s raining every
day theve. I dislike the rain. Uniil new, the
weather was fine all the while | was in Ja-

By one

pan, and now I have to go back 1o a rainy
Bangholk .~

Crvision Program Offices

The “"Know QOur Neighbors”

Progra M-~ Contributing o

Mutual Respect

"What s the purpose of

Foundation's "Know Our Neighbory”

this program?”
over any intermational exchange or cooperation progra
Translation-Fublication Prograrn.

Climate of

This basic questior hovers consks
v, including the T

Whui P

needs to be done if the people concerned age living in peace —the Japanese people in
Japanese society and their Southeast Asian neighbors in their respective socicties?
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¢ CEnow Our Meighbors”
Publication Program o Japan w
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tion prowects: twendyv-twe w (sﬂ- s trom Thai-
Land, sixtesn from Indor wht from
Burma, five from Smg three each
from M sred the Philippines, More
than sixty percent of th works have
already been published
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[t 15 common

iry the ms? sk
g industey m Japan that vrorks sell
poorly anel cught o be o That o
many tramsiations have been produced ¢
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Know (hur Me

serary works

gutages of lapanese
Japan written b d for lapans
sults of Japanese scholars’ res

on Southeast Asien toples,
which is curren b

I J97 wihen the
Translaiion- P

overed that program partic J;wr.t«. B
both },s-um ar t(f ‘aut.tf’:s warited the
PIOGIEC [URKEIOuS
neces: that en-
sued schol
jour 5, wnad others
to f in ihe social seis
e the humanities, ond the freld of liter-
ature were sufted fop leanslation. On the
basis of ste sirvey, the Foundation
prepared synopses of some Bty lierary
H’n im’*v on of nere
countries. Altes
; people in Southeast
interested i implementing the program and
thent rraking lh< feressary contacts. the
Foundan wing these groups
several hundred < 03 4 the works identi-
fied through the above-raentioned surveys.
Meanwhils, peopie in Thailand and Malay-
sia orgamized project teamns and carefully
drew up concrete plans.

ndd, the Foundation for the Fro-
motion of Secial Sciences and Humanities
Textbooks Project is responsible for the

st A

i what kind

THE TOYOTA FOUNDATHI

foi o
am throoghout Southeast Ay

putblication of works (ranslated it the
Thai languase. The Thal foundation estab-
fished & special cormmmities o handle the
selection of hooks by Japs swrniters for
transiation, aprond translators, and check,
edit, and oublsh e completed 1
tiong, income fom seles of e
works is -

eyl

tions, apd the funds
¢t clroulate al-
ative the Thai
foundation’s ir oty setence w5 the
fact that it has required no furthes
after the initia! grant exteaded in 19

In Malavsis, the Dewan Bahas i
taka, a al langu

tion of turther fr
cught to conti

lrctic

available
most indefinitely.

,-"?’}.’*‘ €3 A
on. This commit ok baoks ; :
tion and find dators, Afber ii’ 'y are
checkad and edited, the Bnished translations,
which are expected to number around five
every year, are then to be published by the
Dewan Bahasa dan Pustaka. Initally imple-
mented for o period of three years, the pro-
grarn will be evaluated at the end of that
time to determine i is finandally capable
of operating mdependently,

For both the Thai and Malaysian sectars
of this project, the Toyota Foundation will
extend cooperaticn only on an informal
basic, for its goal is to help the project
develop into something that individuals
in these two countries can regard as “our
program.”’
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iy

{ )rw ,-'%Hm-a f

Meeds

In addition (o the two
the pras i

uthezst Astan

For pro-

m and

project o

Bleardon of b
(.«)T:E:M‘ 3 v ik Jape
dictionaries. ditsree sized
becarae lppcm rit -:'.eu‘ﬂn apter Hhe 5“\~
Mn nf the

learned that a nunMr of
specialists had slready made considerable
progeess in compiling such dictionaries, the
Teovota Foundation decided o implewent
the  Ihchio oy n-Tablication
Program and awarded a pravt {or the com
pilaiion of & Vietnamese fapanese  dic-
torary in 1981 and enother ¢ :
ThaiJapanese dictionary in [©

(u.mh

awarderdd under this program  are nter-
miftent and sre made only after 2 thor-

e} team has been formed.
m Japan or in the coun-
t Asta, 18I0 @ constant slate
of flux. Changes are also expected i the
content of the ‘Know Our Meighbors” pro-
gram. When the specific goale of cetlain
projects are achieved, new projects will no
doubt be unplemented to repiace them fn
preparation AoW are programs to pro
transdation efforts among differem
east Asion countries, such as the o
of Malaysian or Burtaese works into Thai.
However, such 2 preoject would entail
greater difficulties than anye! thus tar
atternpted, and prepacations will reguive
consideralbde time before it can be e
plemerited.

The Thai writer Suchart

tries of “ouih

Sawadsl came

to Japen in 1982 at the Foundation's invits
DUNET G

tion in order ko participate in a
the modern and con et
Thatland in comparison with EF&.?% of B
and Indoneda. Poundation
year include inviting Frof
Hernid from Malavsia to :
serninar on the modern and conternperary

Dariic

literature of Malaysa, the Phi h“)zqf 5. and
Singapore. Both men have shared in the
joys znd tribulstions of the “Fnow Car
Neighbors” program over the past five
years

E‘z:;w“r-' on Burmwse and Indonesiezn it
erature delivered by Japanese scholars dur-
ing the Hrst seminar have attracted a
deal of inte in Thailend and Mala
In the not-too-distant future thess ps
will probably be translated into Thai um‘
Malaysian, Moreover, Suchart’s paper on
Thai literature is being translated into Eng-
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lating it in
other counts i
ferent projects w o new pa
ciprocal sxchange between the count
Southeast Asia in the hitherto n ‘
area of litevature, This expanded exchange

Othe
e

v Works Awarded G
ow Our MNeighbors”

Hurrmna

Anthology of Burmese Short Stories
edited and tromsloted by Tora Ohno; pub-
lished in Jopewiese by Imura Caltural Enter-

prize Co., Lid,

Hma daba Acha Mashibi and Pyauk thaw
fan hma Sandawar (Mother and Groping
the Boadlew Roadh. hy Moe Moe Inya
translated by Yasuko Dobashy published
in Jepanese by nura Cultural Enterprise
Coo Lid,

Da Taung zo kyaw Ywe mi Pinle go

Hoyai Myl (Beyond Sword Mountains

and Across Fiery Seas), by Mya Than Tint

lated by Midori Minamida; to be pub-
wartese by Tmura Cultural Enter-

Pyamwpyanyinke Maung Thaya funyakame
{Maung Thaya s Saying Toc Much If He
Save That) by Maung Thaya

travsleted by Hisao Tanabe; fo be pub-
lished in Joponcse by Shinjuku Shobo Pub-
Iishing Co., Lid

indonesia

Dery Tiampurdeby and Kerikil Tadiam
dan fang Terampas don fapgputus (The
Draveny of Nusapiara [the Indoresian Ar
chipelsn]: The im and Waorks of Chairit
Anward, By Charl amear

edited ard transtated by Megumi Funachi;
published in {gpanese by Yayoi Shobo

:

falan Tak Ada Ujung (Road Without End),
by Mochtar Lubis

tremelnted by Moriaki Oshikawa; published
in lapoiese b y Mekong Publishing Co., Ltd.

Muenusiz dary Kebudayaan Ji Indonesia
{(Ethmic Croups and Their Cultures in
Indanresia), edited by Koentjaraningrat
transioted by Tsuyoshy Kato, Kenji Tsu-
chiva, end Takashi Shiraishi; published in
Japarese by Mekong Publishing Co., Lid.

will no doubt be refiected in the "Kaow Um
MNeighbors” program as
H0r 5 that in turn bring

changes.

rants for Translation Under the
Translation-

Publication Program

Antologl Ekonomi Indonesia (Antholosy
of e ian Foonomics), edited by

Thes Kian Wi

tremsfoted by Hi shi Yoshinor
Mura, angd Hiroyoshi Mizuno, fo be pub-
Lished in joponese by Mekong Publishing

Civ., Tid

o,

Amtologi keswsazutrasn Wanita Indonesis
Moderr {(Anthalopy of Modern Indonesian
Waornen Whiters), ediled by Ajip Rosidi
traveleted by Megumi Funachi, Mayumd
Matsuela, and Keiko Fukamachi; fo be pub-
lizhed in Jupanese by Toura Cultural Enter-
prise Co., Ll

Py

Ayahky (My Fathers, by Hamka

mslnted iy Mitsuo Nekamura, to be pub-
v Jepomese by ITmurs Codtural Enter-
prize Co., Led

Kalah dan Menang (The Winner and the

by Sutan Takdir Alisiahbana

wed By Ken'ichi Cole and seven
v o be published i Jopanese by Imura
Cultural Enterprise 420, Lid.

Ulamak dan Madrasah i Aceh, T<lam di
Silawes] Sefatan, and The Pesantren
Tradition {(slam in indonesia): by Baihugi
Ak, Mattulads, and Zarakhsyari Dhefier
tramshuted Dy Shiraishi; to be pub-
liched in lopanese by Mekong Publishing
Co,, Lad,

Ma%&y%ia

Masyarakat Melayu: Antara Tradisi don
Perubahan (Malaysian Society: Between
Tradition and Change), edited by Zainal
Kling

transiated by Yaii Suzuki; published in
Japanese by [mura Cultural Enterprise Co.,
Ltd.

Ranjzu Sepanjang falan (No Harvest but a
Thorn), by Shannon Ahmad

transiated by Jun Onozawa; published in
Japanese by Imura Cultural Enterprise Co.,
Ltd.

Septernbor 1983

Philippines
ihe !’!m’mpm- 4 Past Revisited, by
Fenats Constanbing
franslated by ‘“aehmhw [kehata
. el Jap

Lid.

and Yoshilo
e by imors

L t*mgl Enterprise Co,

The Philippines: The Continuing Past, by

Fenato Constanting and Letizia R

Constanting

trowshited by Yoshivoki Tsurumd, lchivo

Muto, and Yuichi Yoshikawa: published
Jupewrese by Imura Culiural Enterprise

o lid

salog Short Stories

eddited and tronsiated by Moroe Terami:
published i Japonese by Imura Culbors]
Enderprise Co.. Lid.

:JH"E"M;){)FE.

The Second Tongue: An Anthology of
Foetry from Malavisia and Singapore,
editedd by Edwir: i'humhc‘- :

tromislats '

Jopomie

; publichad in
ishevs Co., Lid.

Ve

Son of singapore, by Tan l\(:L Se
tronskued by Shigehiko S
lished i Japenese by Tosud §
ing Lo, Lid,

Fiub-
Pubiish-

Shin Jia Fo Hus Wen Xiao shuo Zuan

154565 ( \mhn!n gy ol Singaporeant
Chinese Lres 194565 edited by
Tan T k hm..:x

translated by Hetwa Folunega and Chen
Shun Chene o be published i jopeiese by
Irnura Cultural Enterprise Co., L

Thailand

Chodimal Chak Muang Thar [Letters from

Thatland). 2 vols,, by Botan
trips by Takejl “amita; published
in Japanese by Imura Culturel Enierprise

Co., Lid.

Khang Lang Phap (Behind the Painting), by
Sriburape

tramsiated by Nittaya Onozews and Masaki
Onczawa; published in fopanese by Kyu-
shu University Press

Mai Puey Ungpakorn: Phu Yai Mar Kalon
(The Anguish of Thai Inteflectuals: The

€ ase of Puey), by Sulak Sivaraksa

tromslated by Osamu Akagl; published in
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Japapiese by Imura Cultural  Enterprise o by Tatsuo Hoshino; published  Chut Prapheni Thai (The Ethrological
o, Lide in Juporese by Inura Coltural Enterprise Essaye of Phraya Anuman Rajadhoni,

Naiphan Tai Din (Underground Colonel),
by Roy Hitthiron

translated by Tatsuo Hoshino: published in
fopenese by Mekong Publishing Co., Lid.

Erii Fannok (Country Teacher), by
kKhamman Khonkhai

tromsteied by Takejiro Tomita; published
i Jupanese by Tmura Cultural Enterprise
Co., Lid.

Lae Paj Khang Na (Looking into the

Future), by Sriburapa

translated by Hiroshi Ando; published
i Joponese by Imure Cultural Enterprise
Cer., Lid.

Pisat (An Evil Spirit), by Seni Saowaphong
tramslated by Yujivo lwaki: published in
Japanese by Imura Cultural Enterprise Co.,
Lid.

Luk Jsan {Child of Northeastern Thailand),
by Khumpoon Boontawee

International Grants by the Toyota Foundation

Co., Lad.

#hao Mok Ma (Unwanted Childrem,

2vals,, hy S Fa

transiated by Koichi Nenaka; published
i Japonese by Imura Cultural Enterprise
Co., Lid.

Si Fhan Dhin (A Chronicle of Four Reigns),

5 vak,, by MR Kuaknit Pramoy

transivted by Ketko Yoshikawes; publizhed in
Japunese by Tmura Cultural Enterprise Co.,
Ltd.

Soi Thong and Crher Stories, by Nimit
Phumitawong

edifed and tremslated by Koeichi Nonaka;
published in Japanese by Imura Cultural
Enterprise Co., Lid,

Phisua Lae Dokmai {The Buttertly and the
Flower), by Nipphan

transloted By Tatsuo Hoshine: published
in Japanese by bmura Caltural Enterprise
Co., Lid.

2ol by Phraya Anuman Rajadhbon
edited and transhifed by Mikio Mori; Vol
I published aned Vol 1T to by published in
Tapemese Ly Imura Cuoltural Enterprise Co.,
Lid.

Fun Khwamiang (Reflections on Thailand,
Reflections on Life), 3 vols., by Phravs
Anuman Rajadhon

edited wnd Frewslated by Mikio Mori: Vol
Forblished and Vols, [F and 11 te be pub-
fished fo Japanese by fmure Cultural Tnter-
prise Ce, L.

Krasuang Kilang Klang Ne (The Finance
Minister in the Paddy Field), by Nimit
Phumitawong

transleted by Foichi Nornska: o be pub-
lished v Japanese by imura Calvere] Enter-

prise, Co., Lid

Suan sat My 7o), by Suwanee Skanta
travsiated by Mineke  Yoshioka: 1o be
published in Joporese by Dandansha Pub-
lishing Co., Lid.

(July 1982—June 1983)

Title Cirantee Locafion ¢ fréé;‘1i
amount

A Lexicon of Classical Mewari Drawn from Mr. Prem Bahadur Kansakar, Secretary- Nepal ¥1,650, 000
Traditional Kosa Sources (1st year) Treasurer, Nepal Bhasha Dictionary

Commitias
Studies on Reading Promotion and the Mr. Mohd. Noor Azam, Library Commmittee Malaysia ¥2,630,000
Operztion of Community Libraries for Readershiip Promotion Campaign,

Dewan Behasz dan Pustaka
A Fil Production on the Thai Muslim Mrs. Chavewan Wannaprasert, Associate Thailand ¥10,360,000
Culture in the Scuthern Border Provinces of Professor, Center for Southern Thailand Studies,
Thailand (Ind year) Princs of Sengkls University, Pattani Campus
Modernization and National-Cultural Identity Professor Syed Husin Ali, President, Malaysia ¥1,640,000
{International Conference) Mealavsian Social Sdence Association
Sem Stores of the Northeast: A Survey and Mr, Srisakra Vallibhotama, Associate Thailand ¥3,040,000
Study of the Continuity of Megalithic Professor, Department of Anthropology,
Hlernents in Northeastern Thai Society {Ist Siipakorn University
vear)
Second International Workshop on Living Profeszor Amelia Lapefia-Bonifacic, Philippines ¥1,360,000
Children's Theater in Asia Department of English and Comparative

Literature, College of Arts and Sciences,

University of the Philippines
Publication of the Social Science Quarterly Professor Syed Husin Ali, President, Malaysia ¥3,110,000
Jernal ilmy Masyarakat (Social Science Jour- Malaysian Social Science Asscciation
nal} (st year)
The Royal Edicts of Burma (AD 15981885}, Professor Than Tun, Mandalay University Burma ¥500,000

Edited with an Introduction and Notes and
an English Summary of Each Edict (ist year)
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Waorkshop on and Promotion of Television
Programs for Children (Znd year)

WMz, Ubotrvat Sirtvavasak
C o
Project (MC

wy, Mass
stions for Children Promotion
I8

Thailand

A oon Traditional Sovtheast Asiar

fure (Brd year)

Pratuk Lim Chong Keat, Souvtheast Asian
Cultural Research Program (8EACTIRD),
Instituie of Seutheast Asien Studios

Singapore

A Study and Survey of Palmedeat Mr. Supot Pruksavean, Lecturer, Caltural Thaland 0
Manuscripts in the Provinces of Phitsanuok, Center, Pibulsongkram Teachers College
Sukhota, and Kamphaengphet, Thatland
{Znd vear)
Southern Thas Cultural Encyclopedia Com- Mr. Sudhiweng Po iboon . Drector, Thailand ¥R 220,000
pilation (2ad year! Institute for Southern That Studies, Sei

Nakharinwirot University, Songhla Campus
The History of Southeast Asian Architec- Nr. Anwvit Charernsupkul, Associste Thailand ¥, 300000
e | opment in Thailand from the Professor, Faculty of Architecture, Silpakorn
Sixth Through the Thicteenth Century (3rd University
Publication of the Youth Magarine Dir. Lo Teck Ghee, Chalrmer:, Institut Malaysia 8,440,000
Pengetatnum (Knowledee) 3rd year) Masyarakat
Waorkshop: Survey, Microfilming, and Professor Saneh Chamarik, DHrector, Thai Thailand ¥7.370,000
Translation of Old Manuscripts and Dhc- Khadi Research Institute, Thammasat
tonary Compilation of Local Languages— University
Standard That
The Domesiic Architecture of the Thai Mr. Khate Ratanajarana, Center for Southern Thailand ¥2,640,000
Muslin Coelture in the Southern Border Pro- Thailand Studies, Prince of Songkla
vinces of Thatlind (1st year) University Pattani Campus
Videotape Production of Southern Thai Bud- Mr. Supak Intongkong, Institute for Southern Thailand ¥7,140,000
dhist Culture (1st year} ' Thai Studies, Sr1 Nakharinwirot University,

Songkla Campus
HAW A Project: Drafting a Proposal for a Professor Ungku A. Aziz, Vice-Chancelior, Malaysia ¥6,620,000
Counseling and Welfare Orgarization for Universiti Malaya
Female Factory Workers in Malaysia (3rd
year)
An Inventory of Ancient Setilements in Mr. Thiva Supajanya, Assistant Professor, Thailand ¥7,070,000

iland Using Aerial Photography {(3rd Department of CGeology, Chulalongkorn

University

Implementing an Appropriate Pre-school Professer Kawee Tungsubutra Director, Thailand ¥7.120,000

Educational System to Reach Children in
Impoverished and Rural Areas (3rd vear)

Health Sclence Center, Khon Kaen University
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